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ÖZET 

Divan şiiri incelemelerinde, o şiirin yüzey ve derin yapısını 
oluşturan unsurların ve bu unsurların şiire kazandırdığı yeni 

anlamların tespiti çok önemlidir. Birçok divan şairi, şiirlerinde, sesler ve 

harfler yoluyla gizli bir dil oluşturmak amacıyla değişik yollara 

başvurmuşlardır. Bu bakımdan harflerin şekil yönünden olduğu kadar 

muhteva bakımından da pek çok hususiyet kazandığını ve bu yolla 
çeşitli edebî sanatların oluşturulduğunu görmekteyiz.  

Bazen harflerin simgesel değerlerinden faydalanma bazen de 

harflerin yardımıyla kelime ve kavramlar oluşturma gayesi güden bu 

farklı denemeler, çizgi dışı olarak nitelendirebileceğimiz uygulamalardır. 

Bu yüzden diğer edebî sanatlara göre edebiyatımızda örneklerine az 

rastlanan bu tür uygulamalar, belagata dahil edilen hünerler arasında 
gösterilmiştir.  Edebiyatımızda; harflerin cinslerine, birleşme veya 

okunuş şekillerine dayalı bu tarz hünerlerden biri de muvaşşah olarak 

adlandırılan ve daha çok görselliğe dayalı olan yöntemdir. 

Muvaşşahın günümüzde akrostiş şeklinde ifade edilmesinden 

dolayı sadece mısra başlarındaki harflerden isim çıkarma sanatı olarak 
algılandığı malumdur. Halbuki divan şiirindeki muvaşşah örneklerinde 

sadece mısraların ilk harflerinden değil mısranın ortasında ve sonunda 

yer alan harflerden de faydalanılmıştır. Şairlerimizin, muvaşşah yoluyla 

unvan, duâ ifadesi hatta bazen bir mısra veya beyit meydana 

getirdikleri gibi bu hüneri tarih düşürmede de kullandıkları 

görülmektedir. Bu bakımdan muvaşşahların farklı muhtevalara sahip 
olduğunu ifade etmeliyiz. 

Çalışmamızda bilinen örneklerin dışındaki muvaşşahlardan 

hareketle bu sanatın farklı hususiyetlerine yer verilmiştir. Kaside, gazel, 

müseddes, kıt‘a, mesnevî, müstezad gibi değişik nazım şekilleriyle 

söylenmiş olan muvaşşahlar, bizlere divan şairinin kullandığı gizli dili 
ve sessiz anlatımı gösterecektir. 

Anahtar Kelimeler: Divan şiiri, edebî sanat, muvaşşah. 
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THE SECRET AND SILENT EXPRESSION OF DIVAN POET: 
MUVASSAH 

 

ABSTRACT 

Surface and deep structure of the elements that form the poem 

bring new meaning to poetry. Determination of these elements is very 

important in Ottoman poem studies. In this respect, many poets of 

Ottoman poem resorted to create a secret language through sounds and 

letters. From this point of view, letters gain great many peculiarity with 

regard to its shape and contents and therefore we see that different 
kinds of literary arts reconstituted. 

These different experiments which have the aim of benefitting 

from the letters’ symbolic value or with the help of letters they try to 

constitute concept are characterized as the not suitable line for our 

topic. For this reason, these applications whose examples are rarely 
encountered in our literature according to the other literary arts re 

shown between the talents included the rhetoric. In our literature, one 

of the talents which bases on the letters’ types, union, way of reading is 

called muvaşşah and muvaşşah is the method which bases on visual 

things. 

Today, muvaşşah is expressed as the acrostic. Because of that 
muvaşşah is perceived as the art which finds the first letter of verse and 

creates the name from these letters. But examples of muvaşşah in 

classical Ottoman poetry benefit from not only the first letter of verse 

but also middle and last letter of verse. Our poets use muvaşşah to 

form the title, prayer, moreover while constituting verse or couplet, it 
can be seen that they use muvaşşah to compose a chronogram to 

commemorate the date. In this respect we can express that muvaşşah 

has different contents. 

In our study, with the help of different examples of muvaşşah 

different peculiarity of this art found place for itself. Different kinds of 

muvaşşah such as kasida, lyric poem, müseddes, stanza, masnavi, 
müstezad will show us the secret language and silent expression which 

is used by the poet in the poem. 

Key Words: Divan poem, literary art, muvassah. 

 

Giriş 

Kendine özgü değerler sistemine sahip olan divan edebiyatında, şairlerin şiirlerini 

söylerken hünerlerini sergilediklerini, bu suretle sanatçı tabiatlarını ortaya koymaya çalıştıklarını 

görmekteyiz. Divan şairleri, özellikle mazmunlar ve edebî sanatların yardımıyla şiirin doğrudan 

şekline ve manasına nüfuz eden bir şiir anlayışı meydana getirmişlerdir. 

Divan şairinin bu anlatımı ve kurguyu meydana getirirken birinci derecede başvuru alanı 

hiç şüphesiz dil olacaktır. Şiirle görünür kılınan o bütün, o büyülü ve gizemli dünyanın içinde yer 

alan coşkular, acılar, ağlama, sevinç veya teselliler; isyan, ıstırap yahut gülücükler; hâlden şikâyet, 

zalime meydan okuma, mazlumdan yana çıkma… gibi birçok duygu ancak ve ancak dil vasıtasıyla 
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bizlerin beğenisine sunulmaktadır.1 Yani şair, niyetini seçmiş olduğu harfler, sesler ve kelimeler 

yoluyla anlatma yoluna gitmektedir. Bu bakımdan niyetini daha da görünür kılmak amacıyla bazen 

simgelere başvurmaktadır. Bizatihi dilin kendisi de simgedir. 

İşte divan şairleri de kendi niyetlerini açığa vurma, düşünce ve duygularını ifade 

edebilme, şiirdeki kavramlar arasında ilgi ve benzerlik kurma, şekle dayalı bazı hüner ve oyunlar 

yapma gibi amaçlarla zaman zaman harfleri kullanmışlar, onların simgesel değerlerinden 

faydalanmışlardır. Şiirlerinde harfleri simge olarak kullanan şairler, bazen de belli bir varlığı 

simgeleyen harfleri bir araya getirerek kelime ve kavramlar oluşturmaya çalışmışlardır.  

Aslında harflerin bizzat kendisi ilm-i hurûf denilen ayrı bir ilmin de konusu olmuştur. Bu 

ilimde harfler; sayıları, noktalı veya noktasız oluşları, biçimleri, mensubiyetleri, simge ve şifre 

değerleri, çıkış yerleri (mahrec), sesli veya sessiz oluşları, barındırdıkları ilâhî hikmet ve sırlar gibi 

yönlerden incelemeye tabî tutulmuştur.2 Harflerle ilgili bu telakkilerin aslında birçok eski kültür, 

din ve inanç sisteminde farklı yansımaları olduğu da bilinmektedir. Söz konusu İslam medeniyeti 

olunca tarihî seyir içinde kendine has bir gelişim izleyen harflerin oluşumu ve kaynağı daha farklı 

bir şekilde açıklanmaktadır. Özellikle tasavvufî yorumların ağırlık noktası ve odak teşkil ettiği bu 

yorumlara göre varlığın meydana gelişi Allah’ın “kün” (كن) emriyle olmuştur. “Kün” ilâhî bir emir 

ve kelamdır. Yani bir sözdür. Harfler, sözlerin ve seslerin sembolik işaretleridir. Dolayısıyla 

harfler, varlığın ilk mahiyetini oluşturmaktadır ve ilâhîdir.3 

Bu anlayış ve yorum daha sonraları harflerin özelliklerinden hareketle çeşitli 

uygulamaların ortaya çıkmasına vesile olmuştur. Cifr, vefk, ebced, remil gibi harflere sembolik 

anlamların yüklenmesi sonucu ortaya çıkan telakkiler, hurûf ilminin temellerini teşkil etmiştir4 

Bu bakımdan harflerin şekil yönünden olduğu kadar muhteva bakımından da pek çok 

hususiyet kazandığını ve bu yolla çeşitli edebî sanatların oluşturulduğunu görmekteyiz. Âmil 

Çelebioğlu, harflerle ilgili divan şiirindeki uygulamaları değerlendirirken aşağıdaki şekilde bir 

tasnife başvurmuştur:5 

1. Umûmî Manada Harflerin Sembol Olarak Kullanılması 

a. Lâdinî olarak harflerin mahiyeti 

b. Tasavvufî olarak harflerin mahiyeti 

2. Husûsî Manada Harfler 

3. Hurûfîlik 

4. Ebced Hesabı 

5. Çeşitli Hususiyetler 

a. Tevşih 

b. Kısaltmalar 

c. Kekeme Dili 

6. Elifnâmeler 

                                                 
1 Dursun Ali Tökel, Divan Şiirinde Harf Simgeciliği, Hece Yay., Ankara 2003, s. 21. 
2 Dursun Ali Tökel, Divan Şiirinde Harf Simgeciliği, s. 63. 
3 İsmail Yakıt, Türk-İslâm Kültüründe Ebced Hesabı ve Tarih Düşürme, Ötüken Yay., İstanbul 1992, s. 30. 
4 Muhsin Macit, Karakoyunlu Hükümdarı Cihanşâh ve Türkçe Şiirleri, Grafiker Yay., Ankara 2002, s. 35. 
5 Âmil Çelebioğlu, “Harflere Dair”, Eski Türk Edebiyatı Araştırmaları, MEB Yay., İstanbul 1998,  s. 599. 
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Çelebioğlu’nun divan şiirinde harflerin kullanımıyla ilgili olarak yaptığı bu tasnife göre 

tevşih ya da muvaşşah, harflerle ilgili hususiyetler içinde değerlendirilmektedir. Biz de 

çalışmamızda divan şiirinde tespit ettiğimiz örneklerinden hareketle muvaşşahın farklı 

uygulamalarını göstermeye ve özelliklerini ifade etmeye çalışacağız.  

Divan Şiirinde Muvaşşah 

Arapça “vişah” ( شحو ) kökünden gelen muvaşşah kelimesi lügatlerde; “süslenmiş, süslü, 
müzeyyen giyinip kuşanmış,6 tevşih ve tezyîn edilmiş7 orijinal renginden farklı bir renkle ya da 
çizgili desenle nitelenen veya nakşedilmiş atkı veyahut süslü giyim eşyası8, boyun bağı ve meftûl 
veya gaytan asmak ve tezyin eylemek9 tevşîh edilmiş, takıp takıştırmak suretiyle zinetlendirmek10” 

gibi anlamları ile verilmektedir. Edebiyat terimi olarak ise “bir manzumeyi oluşturan mısraların 
veya beyitlerin baş tarafına, ortasına veya sonuna yerleştirilen harf, hece veya kelimeler marifetiyle 
gizli bir isim veya ifade oluşturmak”tır.11  

Bahrü’l-Ma’ârif’ adlı eserinde Sürûrî, muvaşşahı şöyle tanımlamaktadır: “Lügatda 
müzeyyene dirler. Ve ıstılâhda şol şi’re dirler ki her beytinin yâ her mısra’ının evvelinde veyâ 
ortasında bir harf alıcak bir âdem adı çıka.”12 Sürûrî, muvaşşahla ilgili bu tanımlamayı yaptıktan 

sonra kendisinin söylemiş olduğu bir gazeli de örnek olarak verir. Gazeldeki muvaşşahtan “Sulŧan 
Muśŧafâ” (سلطان مصطفا) ismi çıkmaktadır: 

  Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

 

  Servî-i ķad-i ĥacildür serverâ serv-i çemen (س) 1

 Lâ dimek olmaz revâ ŧaġlarda biten nârven (ل)

 

 Ŧaġa düşerse ‘aceb midür bu ĥasretden çenâr (ط) 2

 Ey elif-ķâmet çü ķadüñ yücedir şimşâddan  (ا)

 

 N’eyleyem ben benzedüp gonca-dehânuñ pisteye (ن) 3

 Murġ-ı dil bülbül gibi anı görüp açmaz dehen (م)

 

 Śad-hezâr âvâze eylerdi gül-istânda hezâr (ص) 4

 Ŧâlib-i ‘ayş olup olsañ gül gibi gülşende sen (ط)

 

 

                                                 
6 Şemseddin Sâmî, Kâmûs-ı Türkî, Çağrı Yay., İstanbul 2004, s. 1429-1430. 
7 Muallim Nâci, Lûgat-ı Nâci, Çağrı Yay., İstanbul 1995, s. 862. 
8 G. Schoeler, “Muwashshah”, The Encyclopedia of Islam, Cilt: VII, New Edition, Newyork 1993, s. 809. 
9 Ahterî Mustafa Efendi, Ahterî-i Kebir, TDK Yay., Ankara 2009, s. 1019. 
10 İbrahim Cûdî Efendi, Lügat-ı Cûdî, (hzl: İsmail Parlatır, Belgin Tezcan Aksu, Nicolai Tufar), TDK Yay., Ankara 2006, 

s. 350, 575. 
11 Orhan Kemal Tavukçu, “Muvaşşah (Akrostiş)”, Kültür Tarihimizde Gizli Diller ve Şifreler, Picus Yay., İstanbul 2008, 

s. 221. 
12 Sürûrî, Bahrü’l-Ma’ârif, Milli Kütüphane, Yz. A. 9122, v. 4b. 
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 Fâlımız gâyet eyüdür çün elifdür râstî (ف) 5

 Ey Sürûrî muśĥaf-ı ĥüsnüni açduķda gelen (ا)

Sürûrî, eserinin ilerleyen bölümlerinde muvaşşah konusuna yine değinmiştir. Müellif, 

muvaşşahla ilgili aynı tanımı yaptıktan sonra Farsça bir manzumeyi örnek verir ve bu şiirin ilk 

mısralarındaki harflerin cem’inden “Muhammed” isminin çıktığını ifade eder.13 

Muvaşşah, farklı isimlerle de anılan bir hüner gösterme aracıdır. Âmil Çelebioğlu, ıstılahî 

manada tevşih ile muvaşşahın aynı terimler olduğunu belirtmektedir. Tevşihi ise, bir gazel veya 

kasidenin yahut daha başka bir nazım şeklinde ve türündeki bir şiirde, harflerden şairin bir 

dostunun veya padişah yahut bir zamane büyüğünün adının, bazen sadece adı değil, hazret, 

mevlânâ gibi sıfatların nâdir de olsa ömrü uzun olsun vb. dua ve temennilerin çıkması şeklinde 

tanımlamaktadır.14 

Muvaşşahın bir diğer ismi de istihrâctır. Sözlük anlamı itibarıyla “anlam, netice çıkarma” 

demek olan istihrâc, terim olarak; şiirde mısra başlarındaki harflerin birleştirilmesi ile bir 

kelimenin, bir özel ismin ortaya çıkması anlamına gelmektedir.15 

Batı edebiyatlarında acrostiche, akrostichon, akrostic gibi kelimelerle karşılanan 

muvaşşah, Batı tesirindeki Türk edebiyatıyla birlikte akrostiş olarak dilimize girmiştir. Muvaşşaha 

göre daha dar bir anlam içeren akrostiş, manzumelerin mısralarının baş taraflarında gizlenen 

ifadeleri karşılayacak şekilde kullanılmaktadır.16 Buna karşılık divan şiirindeki muvaşşah 

örneklerinde, sadece mısraların ilk harflerinden değil mısranın ortasında veya sonunda yer alan 

harflerden de bir ifade veya isim gizleme yoluna gidilmiştir. Bu uygulama Batı edebiyatlarında 

farklı bir şekilde isimlendirilmiştir. Akrostiş mısranın ortasında olursa mezoştiş, sonunda 

yapıldığında ise telestiş adını almaktadır.17 Kısacası muvaşşahı, Batı edebiyatlarında akrostiş, 

mezoştiş ve telestiş gibi farklı isimlerle ifade edilen uygulamaların genel adı olarak nitelendirmek 

mümkündür. 

Muvaşşahlarla ilgili bir diğer tartışma konusu ise bu uygulamaların edebî sanat sayılıp 

sayılmayacağıdır. Öncelikle şunu belirtelim ki belagat ile ilgili yazılan birçok kaynakta harflerle 

ilgili; hazif, hayfa, muvassal, mukatta, tashif, menkût, leb değmez, teşcir… gibi hünerler, edebî 

sanat başlığı altında bahis konusu olmamıştır. Muvaşşah da bunlardan biridir. Harflerin cinslerine, 

birleşme veya okunuş şekillerine dayalı bu tür uygulamalar, belagata dahil edilen hünerler arasında 

gösterilmiştir. Yani muvaşşah, bir hüner olarak vasıflandırılmıştır. Biz de bu görüşe katılmakla 

beraber harflerle ilgili hünerlerin, manzumeyle birlikte değerlendirilmesi gerektiğini düşünüyoruz. 

Bu bakış açısıyla; muvaşşah, leb değmez, menkût veya görsel şiir gibi hünerlerin sergilendiği 

şiirleri, sanatlı manzume olarak nitelendirmek daha doğru olacaktır. Bu sayede harflere dayalı 

hünerler; görselliğe dayalı sanatlar veya lafız ile ilgili sanatlar başlığı altında 

değerlendirilebilecektir.  

Divan şiirinde, muvaşşahlar konusunda şimdiye kadar en ayrıntılı çalışmayı Prof. Dr. 

Orhan Kemal Tavukçu yapmıştır. Çalışmasında; muvaşşahın ortaya çıkışı, eski kültürler ile Batı, 

Arap ve Fars edebiyatlarındaki uygulamaları hakkında açıklamalarda bulunan Orhan Kemal 

Tavukçu, divan şiirine ait üç muvaşşah örneği de vermiştir. Bizim çalışmamızda ise 39 adet 

                                                 
13 Sürûrî, Bahrü’l-Ma’ârif, Milli Kütüphane, v. 33b. 
14 Âmil Çelebioğlu, “Harflere Dair”, s. 604. 
15 Ahmet Mermer, Neslihan Koç Keskin, Eski Türk Edebiyatı Terimleri Sözlüğü, Akçağ Yay., Ankara 2005, s. 51. 
16 Akrostişin Batı, Arap ve Fars edebiyatlarında tarihî gelişimi ve yeri hakkında ayrıntılı bilgi için bk: Orhan Kemal 

Tavukçu, “Muvaşşah (Akrostiş)”, Kültür Tarihimizde Gizli Diller ve Şifreler, Picus Yay., İstanbul 2008, s. 220-235. 
17 Levent Şentürk, “Madde Madde OuLiPo”, Kitap-lık, Sayı: 60, Nisan 2003, s. 58. 
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muvaşşah örneği bulunmaktadır.18 Yazımızda bu manzumelerden hareketle muvaşşahın farklı 

uygulamaları hakkında bilgi verilecektir. Buna göre muvaşşahları şekil ve muhteva bakımından 

aşağıdaki şekilde tasnif etmek mümkündür: 

a. Şekil bakımından 

Tespit ettiğimiz muvaşşahlar; nazım şekilleri, beyit sayıları, mısra başı, ortası veya 

sonunda uygulanması bakımından farklı şekil özellikleri arz etmektedir. Buna göre muvaşşahların 

şekil özellikleri aşağıdaki tabloda gösterilmiştir: 

No Şairin Adı 
Nazım 

Şekli 

Beyit 

Sayısı 

Muvaşşahın 
Uygulanış 

Biçimi 

(Akrostiş, 
Mezoştiş, 

Telestiş) 

Ortaya Çıkan İsim, İfade, Mısra 

veya Beyitler 

1 Sürûrî Gazel 5 Akrostiş Sultân Mustafâ 

2 ‘Ubeydî Kaside 33 Akrostiş 
Medhine had yok durur haddün 
bil ey âşüfte-hâl / Görse ayağın 

lebiyle bûs ider ehl-i kemâl 

3 Mihrî Hâtun Kaside 23 Akrostiş 
Sultân Bâyezîd Edâmallahu 

‘Ömrehu 

4 Mihrî Hâtun Kaside 20 Akrostiş 
Sultân Ahmed Edâmallâhu 

‘Ömrehu 

5 Mihrî Hâtun Gazel 6 Akrostiş Süleymân 

6 
Nazîr 

İbrâhîm 
Mesnevi 13 Akrostiş 

Hırka Şeyhi-zâde ‘Osmân Molla 
Tâle ‘Ömrehu 

7 
Karamanlı 

Aynî 
Gazel 7 Akrostiş Sultân-Baht 

8 Feyzî Efendi Gazel 5 Akrostiş Muhammed 

9 Feyzî Efendi Müseddes 24 Akrostiş 
Ebû Bekr, ‘Ömer, ‘Osman, ‘Ali, 

Hasan, Hüseyn 

10 Feyzî Efendi Gazel 5 Akrostiş Süleymân-ı Zamân 

11 Medhî Gazel 9 Akrostiş Muhammed Mümtâz 

12 Medhî Gazel 10 Akrostiş Hazret-i Fazlî Efendi Kâm-yâb 

13 Medhî Gazel 5 Akrostiş Muhteşem 

14 Fânî Kıt’a 2 Akrostiş ‘Azîz 

15 Fânî Nazm 3 Akrostiş Nûriye 

16 Eşref Paşa Gazel 9 
Akrostiş, 
Telestiş 

Esîr-i Dilberim / Hayrân-ı 
‘aşkım 

17 
Bursalı Eşref 

Paşa 
Kıt’a 2 Akrostiş Sâmih 

18 Halîlî Müstezâd 6 Akrostiş Mustafâ 

19 Râcih Gazel 5 Akrostiş Bahâ’üddîn Beg 

20 Kabûlî Gazel 4 Akrostiş Şâkir Mehmed 

21 ‘Abdî Kaside 10 Akrostiş Âh Şâhım Hamza 

                                                 
18 ÇalıĢmamızdaki muvaĢĢah metinlerinin tespitinde bilgi ve tecrübesiyle bizlere yol gösteren, metinlerin büyük bir 

bölümüne ulaĢmamızı sağlayan Prof. Dr. Mehmet Arslan‟a teĢekkür ederiz. 
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22 
Edirneli 
Nazmî 

Gazel 9 Akrostiş Âh Şâhım Memî Âşıkî Muslî 

23 
Edirneli 

Nazmî 
Gazel 5 Akrostiş Mahbûb 

24 
Edirneli 
Nazmî 

Gazel  7 Akrostiş Muslî Şâh 

25 
Edirneli 

Nazmî 
Gazel 7 Gazel Muslî Şâh 

26 
Enderunlu 

Vâsıf 
Kaside 4 Mezoştiş Selîm Hân 

27 Şemsî Gazel 8 Akrostiş Şeyh Seyyid Mustafâ, Âhî 

28 
Bedr-i 

Dilşâd 
Mesnevi 3 Akrostiş Hasan, ‘Ali 

29 Âsafî Mesnevi 3 Akrostiş Murâd 

30 Nakşî Nazım 5 Akrostiş 
1088 

(Tarih manzumesi) 

31 Nakşî Kıt’a 9 Akrostiş 
1085 

(Tarih manzumesi) 

32 Nakşî Kıt’a 7 
Akrostiş, 

Telestiş 

1080 

(Tarih manzumesi) 

33 Dilşâd Ömer Gazel 10 Akrostiş Dilşâd ‘Ömer 

34 Kâlâyî Kıt’a 19 
Akrostiş, 
Telestiş 

1217 

(Tarih manzumesi) 

35 Ahmed Sûzî Kıt’a 14 Akrostiş 

‘Avn-i Rahmânla vezîr oldı 

Muhammed Paşa 

(1130) 

(Tarih manzumesi) 

36 Şeyh Ahmed Mesnevi 29 Akrostiş 

Ebced Harfleri 

(Ebced, Hevvez, Huttî, 
Kelemen, Sa’fes, Karaşet, 

Sehâz, Dazıg, Lamelif) 

37 Şeyh Ahmed Mesnevî 21 
Akrostiş, 

Telestiş 

Men temennâ vusûle sadrı’l-
meǾâli / Fe’l-yüvaşşaĥi ĥıfžan 

bi’n-Nažmi’l-Le’âli 

38 Şeyh Ahmed Mesnevi 26 
Akrostiş, 

Telestiş 

Tâlib-i Ǿilm ü kemâl isen okı 
Nazm-ı Le’âl / Kişver-i dâniş ü 

fazl-ı hüneri nazmile al 

39 Şeyh Ahmed Mesnevi 23 
Akrostiş, 

Telestiş 

Hamdülillâh buldı pes nâmem 
kemâl / Nâm u târîhin didim 

Nazm-ı Le’âl 

 

Temme fî-seneti ahadi ve 

hamsîn ü elf 

Görüldüğü gibi elimizdeki muvaşşahların büyük bir bölümü, akrostiş şeklinde yani 

mısraların ilk harflerinin kullanılması suretiyle oluşturulmuştur. Muvaşşahların en çok gazel nazım 

şekline uygulandığı da tablodan anlaşılmaktadır. 39 muvaşşahtan 17’si gazel nazım şekliyle 
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söylenmiştir. 7 muvaşşah ise mesnevi nazım şekliyle kaleme alınmıştır. Ayrıca muvaşşahların; 

kaside, kıt’a, nazm, müseddes, müstezâd gibi nazım şekilleriyle de oluşturulduğunu görmekteyiz.  

Akrostiş şeklindeki muvaşşahların dikkat çeken özelliklerinden biri de kendi içinde farklı 

uygulamalarının olmasıdır. Bu tür muvaşşahlarda şairlerin, bazen beytin her iki mısrasında bazen 

de sadece ilk mısralarda akrostiş yaptığı gözlemlenmiştir. Örneğin; ‘Ubeydî, Nazîr İbrâhîm, Feyzî 

Efendi, Medhî, Fânî, Bursalı Eşref Paşa, Râcih, Kabûlî, Edirneli Nazmî, Şemsî, Bedr-i Dilşâd, 

Nakşî, Kâlâyî Ahmed Sûzî, Şeyh Ahmed’e ait muvaşşahlar, beyitlerdeki her iki mısranın 

kullanılması suretiyle yapılmıştır. Buna karşılık; Mihrî Hâtun, Karamanlı Aynî, Medhî, Eşref Paşa, 

Halilî, ‘Abdî,  Dilşâd Ömer’e ait muvaşşah örneklerinde ise beyitlerin sadece ilk mısralarından 

akrostiş oluşturulmuştur.  

Edirneli Nazmî Divanı’nda muvaşşahın farklı uygulamalarına rastlamaktayız. Buna göre 

Nazmî’nin muvaşşah bir gazelinde; birinci mısraların baş harflerinden “Âh Şâhım Memî”, ikinci 

mısraların baş harflerinden ise “Âşıkî Muslî” isimleri çıkmaktadır. Şairin bir diğer gazelinde ise 

“Muslî Şâh” isminin, beyitlerin her iki mısrasının ilk harflerinde gizlendiği tespit edilmiştir. Şairin 

aynı uygulamayı “Mahbûb” unvanı için söylediği bir başka gazelde daha yaptığını görmekteyiz.  

Bedr-i Dilşâd’ın manzumesinde de birinci mısralarda “Hasan”, ikinci mısralarda ise “Ali” 

isimleri saklanmak suretiyle farklı bir muvaşşah uygulamasına gidilmiştir. 

Feyzî’nin müseddes nazım şekliyle söylemiş olduğu manzume de şekil özellikleri 

bakımından farklılık arz etmektedir. 4 bentten müteşekkil müseddesin her bendinden farklı bir isim 

çıkmaktadır. 1. bentte, Ebû Bekr; 2. bentte, Ömer; 2 ve 3. bentte, Osmân; 3 bentte, Ali; 3 ve 4. 

bentte ise Hasan ve Hüseyin isimlerini görmekteyiz.  

Muvaşşah konusunda dikkat çekici bir diğer manzume ise Eşref Paşa’ya aittir. Şairin 

muvaşşah gazelinde yer alan akrostiş ve telestişten ayrı ifadeler çıkmaktadır. Buna göre her beytin 

ilk mısralarının ilk harfi alındığında "esîr-i dilberim"; beyitlerin ilk mısralarının son harfi 

alındığında ise "hayrân-ı ‘aşkım" çıkmaktadır. Şair, böylece "Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Fa‘ûlün" 

kalıbında "Esîr-i dilberim hayrân-ı ‘aşkım" mısrasını meydana getirmiştir. Fakat bu mısra, gazelde 

yer almamaktadır. 

Eşref Paşa, Nakşî ve Kâlâyî’ye ait manzumelerde, akrostişin yanında telestiş yani mısra 

sonlarındaki harflerin bir araya getirilmesi sonucu muvaşşah uygulanmıştır. Bu tür manzumelerin 

genelde tarih manzumeleri olduğu tespit edilmiştir. Enderunlu Vâsıf’a ait bir gazelde ise mezoştiş 

şeklinde muvaşşah bulunmaktadır.  

Elimizdeki bilgilere göre divan şiirinde en çok muvaşşah kaleme alan şairler ise;  Edirneli 

Nazmî (4 muvaşşah), Şeyh Ahmed (4 muvaşşah), Feyzî Efendi (3 muvaşşah), Medhî (3 muvaşşah), 

Nakşî (3 muvaşşah) ve Mihrî Hâtun (3 muvaşşah)’dur. 

b. Muhteva Bakımından 

Muvaşşahın günümüzde akrostiş şeklinde ifade edilmesinden dolayı sadece mısra 

başlarından isim çıkarma sanatı olarak algılandığını daha önce ifade etmiştik. Halbuki divan 

şiirindeki uygulamalarda sadece şahısların isimleri çıkmamaktadır. Divan şairlerinin; muvaşşah 

yoluyla unvan, duâ ifadesi hatta bazen bir mısra veya beyit meydana getirdikleri gibi bu hüneri 

tarih düşürmede de kullandıkları görülmektedir. Bu bakımdan muvaşşahların farklı muhtevalara 

sahip olduğunu ifade etmeliyiz. 

b.1. İsim veya Bir İfade Oluşturan Muvaşşahlar 

Muvaşşahların büyük bir bölümü, bir isim ortaya çıkarmak amacıyla yazılmıştır. Bu tür 

uygulamaların önemli bir kısmında şairlerimiz ya manzumenin başlığında ya da son beyitlerinde 
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ismi vermek suretiyle okuyucuya yardımcı olmaktadır. Bazen de isim vermeden sadece 

manzumenin muvaşşah tarzında yazıldığını söylemektedir. Bu suretle isim veya ifadeyi 

okuyucunun bulması istenmektedir. 

Örneğin Mihri Hâtun’un aşağıdaki gazelinin başlığı “Muvaşşah Be-İsm-i Süleymân” 

şeklindedir. Müellif bu suretle gazelde muvaşşah olduğunu ve Süleymân (سليمان) isminin çıkacağını 

söylemiştir:  

  Muvaşşah Be-İsm-i Süleymân19 

  Mef‘ûlü Mefâ‘îlün Mef‘ûlü Mefâ‘îlün 

 Sen rûĥ-ı revân ey Ħân dil-mürdeme cân ancaķ  (س) 1

  Gül-ruħlaruñuñ şevķi gün gibi ‘ayân ancaķ 

 

 Lâle ħadüñi bülbül gülşende görüp eydür  (ل) 2

  ‘Âlemde gül-i ter çoķ bu ġonca-dehân ancaķ 

 

 Yaylañ ile ĥüsnüñi her kim göre dir şâhâ  (ى) 3

  Kendüsi durur ġılmân yaylaķı cinân ancaķ 

 

 Meylüm sañadur ħânum ķurbân yoluña cânum  (م) 4

  Gerçegi sözümüñ bu ġayrısı yalan ancaķ 

 

 İtüñle işigüñde çün her gice hem-demdür  (ا) 5

  ‘İzzet ise Mihrî'ye yeter bu hemân ancaķ 

 

 Ne vaķt-i feraĥ-devrân ‘âlem bu deme ĥayrân  (ن) 6

  Biñ câna deger bir ân ne ħoşça zamân ancaķ 

Aynı şekilde Nazîr İbrâhîm de mesnevi nazım şekliyle söylemiş olduğu manzumesinden 
“ رهعم لطا  هدزا عثمان ملا  قهرخ شيخى  ” ifadesinin çıkacağını belirtmiştir: 

Ħırķa Şeyħî-zâde ǾOŝmân Molla Ŧâle ǾÖmrehu  

Bu Manžûmenüñ Evvel Ĥarflerinden İstiħrâc Olınmuşdur20 

  Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün 

 Ħalķ iden cümle-i mevcûdâtı (خ) 1

 Ref‘ iden mertebe-i ŧâ‘âtı (ر) 

 

                                                 
19 Mehmet Arslan, Mihrî Hâtun Dîvânı, Amasya Valiliği Yay., Ankara 2007, s. 256-257. 
20 Necdet Şengün, Nazîr İbrâhim Divanı, Dokuz Eylül Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yayımlanmamış Doktora 

Tezi, İzmir 2006, s. 470-471. 
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 Ķût u ķuvvet viricek insâna (ق) 2

 Hevesi virdi aña iĥsâne (ه) 

 

 Şâh idüp memleket-i tende anı (ش) 3

 Yâr idüp ‘ilmi ile ‘irfânı (ى) 

 

 Ħulk-ı nîgû idüp aña a‘ŧâ (خ) 4

 Yâd-ı Haķ'la ola dâ’im gûyâ (ى) 

 

 Zâd ide fikr-i Ħudâ'yı dâ’im (ز) 5

 Allah Allâh diyüp ola ķâ’im (ا) 

 

 Dâr-ı dünyâ bile kim fânîdür (د) 6

 Hem beķâsızluķ anuñ şânıdur (ه) 

 

 Ömri bî-hûdeye śarf eylemeye‘ (ع) 7

 Ŝâbit olmaz sözi söylemeye (ت) 

 

 Meyl-i ŧâ‘at ide dâ’im cismi (م) 8

 Ân ile ola tamâmen resmi (ا, ن)

 

 Merd-i meydân-ı maĥabbet ola ol (م) 9

 Lâ vü illâya bula her dem yol (لا) 

 

 Ŧûl-i ‘ömr ile mu‘ammer ide Haķ (ط) 10

 Aña her luŧfını ide mülĥaķ (ا) 

 

 Lebleri ola tebessümde anuñ (ل) 11

 İlm ü ‘irfânı tekellümde anuñ‘ (ع) 

 

 Merĥabâlar diyeler aĥbâbı (م) 12

 Revvaĥa’llâh diyeler aśĥâbı (ر) 
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 Hep du‘â ile Nažîr eyle tamâm (ه) 13

  ‘Ömrin efzûn ide anuñ ‘Allâm 

Divan şiirinde en çok muvaşşah kaleme alan şairlerin başında gelen Feyzî Efendi, 

aşağıdaki manzumesinin 3. beytinde, ilk dört mısra içinde bir isim sakladığını açıkça ifade 

etmektedir. Ayrıca son beyitte yer alan “Bir muvaşşaĥ nev-ġazeldir oldı bu resme binâ”  mısrası da 
bizlere gazelin muvaşşah tarzıyla söylendiğini göstermektedir ki manzumeden Muhammed ( دمحم ) 

ismi çıkmaktadır:21 

  Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

 Mün‘im-i kân-ı keremsiñ devr-i hüsnüñde şehâ (م) 1

        Ħalvet-i luŧfuñdan ib‘âd olmadı bây u gedâ (ح) 

 

 Mürtefi‘dür ķadriñ eflâk üzre ey nûr-ı cemâl (م) 2

 Dinse ĥaķķıñda sezâ nûr-ı Cenâb-ı Kibriyâ (د) 

 

3 Nâm-ı pâkiñ bu murabba‘ içre pinhân eyledim 

 Çeşm-i bedden tâ seni ĥıfž eyleye Bârî Hudâ 

 

4 Sen şeh-i ‘âlî-cenâba intiśâb itmek içün 

 Pây-mâl itdim yoluñda naķd-i ‘ömri bî-riyâ 

 

5 Feyzî-i bî-çâreden gûş eylesün kâmil olan 

 Bir muvaşşaĥ nev-ġazeldir oldı bu resme binâ 

Feyzi aşağıdaki gazelinde ise son beyitte muvaşşahta yer alan ismi açık bir şekilde 
belirtmiştir. Buna göre şair, şiirinde; “Süleymân-ı zamân” ( مانز  ifadesini saklamıştır:22 (سليمان 

  Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün 

 Sâlik-i râh-ı maĥabbet mi olur hiç ‘uķalâ (س) 1

 Levm iderken dün ü gün ‘âşıķ-ı şeydâya dilâ (ل) 

 

 Yârı aġyâr ile görmek gibi bir derd yoķdur (ى) 2

 Mübtelâlar çeker ol derdi żarûrî ĥâlâ (م) 

 

 Âh u zâr ile geçer ‘âşıķ-ı zârın ‘ömri (ا) 3

 Nice men‘ itmesün anı ‘ulemâ vü fużalâ (ن) 

                                                 
21 Sevinç Karagöz, Feyzî Efendi Divanı, Sakarya Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yayımlanmamış Yüksek Lisans 

Tezi, Sakarya 2004, s. 77. 
22 Sevinç Karagöz, Feyzî Efendi Divanı, s. 586. 
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 Zen-i dünyâyı görüp naķşına aldanma śaķın (ز) 4

 Mârdır zehr ile âlûdedir ol ey budalâ (م) 

 

 Ol kişi kim yeri var olsa Süleymân-ı zamân (ا) 5

 Nuŧķına râm ola Feyzî anıñ ednâ vü ‘alâ (ن) 

Tespit ettiğimiz muvaşşahlar içinde müseddes nazım şekliyle söylenmiş tek manzume 
yine Fevzî Efendi’ye aittir. Manzumede; Çâr-yâr ( على, ناعثم, رعم, ربك بوا  ), Hz. Hasan (حسن) ve Hz. 
Hüseyin (حسين)’in isimleri gizlidir:23 

  Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün 

 Ey göñül ŧâlib-i dîdâr olagör şâm u seĥer (ا) 1

 Bulasın menzil-i maķsûdına bu yolda žafer (ب) 

 Vâķıf-ı sırr-ı İlâhî olayım dirseñ eger (و) 

 Baķma âyîne-i devrâna ĥaźer eyle ĥaźer (ب) 

 Kâle-i himmet imiş ‘âşıķa sermâye meger (ك) 

 Raġbet itmez bu cihân varına maķbûl-ı beşer (ر) 

 

 İbret alsa kişi bu ħalķ-ı cihândan cüz’î‘ (ع) 2

 Mihnet-i derd-i ser-i rûz u şebândan cüz’î (م) 

 Raħne görmez idi bu ķahr-ı zamândan cüz’î (ر) 

 Uzlet it ĥâśılı bu meclis-i fândan cüz’î‘ (ع) 

 Ŝâbit ol ķavline geç ‘izzet ü şândan cüz’î (ت) 

 Mest-i dünyâ idemez râh-ı maĥabbetde eŝer (م) 

 

 Er iseñ pîre-zen-i dehr ile itme ülfet (ا) 3

 Nakd-i ‘ömrüñle alursuñ başına bir ŝıķlet (ن) 

 Ârif oldur ki fenâ mülkine ķılmaz raġbet‘ (ع) 

 Loķma vü ħırķa içün eyleme dehre minnet (ل) 

 Ye’s gör devlet-i dünyâyı dilerseñ rif‘at (ى) 

 Ĥarem-i ‘aşķa ķadem baś gel eyâ ehl-i hüner (ح) 

 

 Sâlik-i râh-ı maĥabbet irişür menziline (س) 4

 Nuŧķ-ı pîrân ile bir çâre bulur müşkiline (ن) 

                                                 
23 Sevinç Karagöz, Feyzî Efendi Divanı, s. 671. 
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 Ĥüsn-i ħulķı kişiniñ mâyedir ancaķ diline (ح) 

 Süregör düldül-i maķśûdunı cânân iline (س) 

 Yaķ çerâġ-ı süħanı Şîr-i Ħudâ maĥfiline (ى) 

 Nüsħa-i nažmuña Feyżî şu‘arâ ide nažar (ن) 

Medhî, muvaşşah gazelinde gizlemiş olduğu Muhammed Mümtâz  ( زممتا  ismine dair (محمد 

bir ipucu vermemiştir.24 

  Mef‘ûlü Mefâ‘îlü Mefâ‘îlü Fa‘ûlün 

 

 Mecnûn idüben sen beni ‘uryân ideceksiñ (م) 1

  Âvâre ķılup vâlih u ĥayrân ideceksiñ 

 

 Ĥaķķa bu ki bir dem gele ey gevher-i nâ-yâb (ح) 2

  Şol dîdelerüm yaşını ‘ummân ideceksiñ 

 

 Mihr eylemeyüp bezm-i firâķuñda dem-â-dem (م) 3

  Baġrumı delüp ney gibi nâlân ideceksiñ 

 

 Dil nâr-ı firâķuñla yanup külħan-ı tende (د) 4

  Âħir yerümi âteş-i sûzân ideceksiñ 

 

 Meh gibi olup burc-ı melâĥatda żiyâ-baħş (م) 5

  Gün gibi çıķup ‘âlemi seyrân ideceksiñ 

 

 Merdümlük idüp ħâŧır-ı ‘uşşâķı śorarsañ (م) 6

  Her birisini ‘âleme sulŧân ideceksiñ 

 

 Ten hecrüñ ile bir ķafese döndi ġamuñdan (ت) 7

  Bülbül gibi murġ-ı dili giryân ideceksiñ 

 

 Ey mürdeleri zinde ķılan ‘Îsî-dehânum (ا) 8

  Çoķ ħastelerün derdine dermân ideceksiñ 

 

                                                 
24 Nezihe Sayan, Medhî Dîvânı, Marmara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yayımlanmamış Doktora Tezi, İstanbul 

2000, s. 543. 
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 Zâr oldı gül-i rûyuña ķarşu dil-i Medĥî (ز) 9

  Ġâlib sen anı murġ-ı ħoş-elĥân ideceksiñ 

Yine Medhî’ye ait aşağıdaki manzumelerin birincisinden Ĥażret-i Fażlî Efendî 
Kâm-yâb25 ( ياب مكا ىفندات فضلى رحض ), ikincisinden ise Muĥteşem ( ممحتش ) isimleri çıkmaktadır ki 

şair; bu isimlere dair şiirinde bilgi vermemektedir: 

  Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

 Ĥaķ Ta‘âlâ ķalbüñi mesrûr u ħandân eylesün (ح) 1

 Đarb ile düşmenlerüñ giryân u nâlân eylesün (ض) 

 

 Râzıyam Ĥaķ itlerüñle hem-sifâl itsün senüñ (ر) 2

 Tek beni şeb ser-i kûyuñda mihmân eylesün (ت) 

 

 Faħrum olsun reh-güzârıñda beni ħâk eylesün (ف) 3

 Żâyi‘ itsün cismümi ħâk içre pinhân eylesün (ض) 

 

 Lâyıķ ise ħâŧır-ı maĥzûnımı şâd itmesün (ل) 4

 Yaraşur gönlümi yıķsun perîşân eylesün (ى) 

 

 Âfitâb-ı devleti murġ-ı hümâ-pervâz olup (ا) 5

 Farķına sâye śalup ‘arş üzre cevlân eylesün (ف) 

 

 Nüh felek üzre murâduñ mihri olsun pür-żiyâ (ن) 6

 Devletüñ necmin Ħudâ bir mâh-ı tâbân eylesün (د) 

 

 Yâ İlâhî dilerem her demde dest-i ķudretüñ (ى) 7

 Kûre-i elŧâfuñı dâ’im fürûzân eylesün (ك) 

 

 Ebr-i luŧfı çizginür dâyim felekde başuma (ا) 8

 Muttaśıl aña Hudâ luŧf itsün iĥsân eylesün (م) 

 

 Yâr olur bî-dillere yarına śalmaz anları (ى) 9

 Ol melekden kim şikâyet itsün efġân eylesün (ا) 

 

                                                 
25 Nezihe Sayan, Medhî Dîvânı, s. 544. 
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 Bir kerem kânı durur Fażlî Efendi Medĥiyâ (ب) 10

  Ĥaķ Ta‘âlâ ma‘rifet mülkine sulŧân eylesün 

 

 Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün26 

 Meh-liķâlar başlasa mihr ü vefâlar ķılmaġa (م) 1

  Çarħ-ı žâlim de döner başlar cefâlar ķılmaġa 

 

 Ĥasret-i la‘lünden ayru cân viren ‘âşıķlara (ح) 2

  Ey ŧabîb-i cân u dil sa‘y it devâlar ķılmaġa 

 

 Tîr-i miĥnet atılur ķavs-i ķażâdan muttaśıl (ت) 3

  Tîġ-ı fürķat çalışur câna eźâlar ķılmaġa 

 

 Şâh-ı ħûbânsıñ çıķup ‘uşşâķa ‘arż it ŧal‘atuñ (ش) 4

  Başlasunlar cân ile saña du‘âlar ķılmaġa 

 

 Medĥî-i bî-çâreyem Merve ĥakı-çün dilberâ (م) 5

  Ka‘be-i kûyuñ yeter bana śafâlar ķılmaġa 

Fânî’nin söylemiş olduğu aşağıdaki kıt’ada ise hem başlıkta hem de son beyitte, ilk 
harflerden “Azîz” isminin çıkacağına dair okuyucuya bilgi verilmiştir. Fakat “Azîz” ( زيزع ) isminin 

son harfi “ز” ile yazılmasına rağmen kıt’anın son mısrasında yer alan “Źevķ” kelimesi muvaşşahın 

yanlış yapılmış olduğunu göstermektedir. Bilindiği gibi zevk kelimesi, “ذ” ile yazılmaktadır: 

  Azîz İsmine27  

  Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

 ‘Aķl-ı külden ders alan ‘âşık olur dosta muŧî‘  (ع) 1

 Zemzem-i feyziyle cismi cân olur hiç şübhesiz (ز) 

 

 Yârı sundı zemzeminden cismini cân eyledi (ى) 2

 Źevķ-i28 câvîde bu Fânî irişüp oldı ‘Azîz (ذ) 

 

                                                 
26 Nezihe Sayan, Medhî Dîvânı, s. 559. 
27 Fânî (Lütfi Filiz) Divanı, Pan Yayıncılık, İstanbul 2002, s.254. 
28 Kıt‟adaki muvaĢĢahan çıkan ‘Azîz ismi (ز) ile yazılmasına rağmen Ģair, beytin ilk mısrasında (ذ) ile yazılan źevķ 

kelimesini kullanmıĢtır.  
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Fânî, bir başka muvaşşahında da aynı hataya düşmüştür. Aşağıdaki manzumede “Nuriye” 
ismi muvaşşah olarak yer almaktadır. Fakat son mısrada güzel he (ه) yerine elif harfi bulunmaktadır 

ki bu da muvaşşahın Arap harfli yazımında bir hata olduğunu göstermektedir: 

Nûriye İsmine29  

  Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

 Nûra ġarķ olmuş ser-â-pâ bir melek-ħaślet idi (ن) 1

 Uçdı firdevs bâġına şeksiz yeri cennet idi (و) 

 

 Raĥmet-i Raĥmân'a irdi oldı müştâķ vaślına (ر) 2

  ‘Iyd-ı ekber itdi rûĥı çün ķavuşdı aślına 

 

 Yaķdı nâr-ı fürķati âh esdi bir ħoş râyiĥa (ى) 3

 Eylesün şâd ķalb-i ‘uşşâķı diyelim fâtiĥa (ا)

Bursalı Eşref Paşa’nın kıt’asından ise Sâmih ismi çıkmaktadır. Şair, son mısrada Sâmih 

ismini tekrarlamak suretiyle muvaşşah yaptığını ifade etmiştir: 30 

  Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün 

 

 Süleymânlıķ cihânda devlet-i tedbîr-i menzildir (س) 1

 O devletde zifâf-ender-nikâĥ ile olur ĥâśıl (ا) 

 

 Muĥammed sünnetin icrâ içün bir duħter-i pâki (م) 2

 Ħalîle ittiħâź itdi cenâb-ı Sâmiĥ-i Kâmil (ح) 

Halîlî’nin Firkatnâme’sinde yer alan aşağıdaki müstezâd ise Mustafa (مصطفا) ismini 

vermektedir:31 

  Mef‘ûlü Mefâ‘îlü Mefâ‘îlü Fa‘ûlün 

  Mef‘ûlü Fa‘ûlün 

 Mest eyledi ser-mest gözüñ bülbül-i cânı  (م) 1

  Ey dilber-i zîbâ 

  Kim gül yüzüñe ķarşu ķılur âh u fiġânı 

  Çün bülbül-i şeydâ 

 

 

                                                 
29 Fânî (Lütfi Filiz) Divanı, s. 254. 
30 Eşref Paşa, Pâk-Dîvân-ı Eşrefü’ş-şu‘arâ Divanı,  Matbaa-ı Âmire, İstanbul 1278, s. 192. 
31 Orhan Kemal Tavukçu, Halîlî Firkat-nâme, Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yayımlanmamış Yüksek 

Lisans Tezi, Erzurum 1993, s. 79. 
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 Śûretde seni veh ki ne bî-miŝl yaratmış  (ص) 2

  Ħallâķ-ı ħalâyıķ 

  Ķaddüñ ħacil eyler yürüseñ serv-i revânı 

  Ey gözleri şehlâ 

 

 Ŧûŧî ŧutaġun şerbeti vaśfını işitmiş  (ط) 3

  Şekker yir anuñ-çün 

  Ŧâvûs boyunuñ reşkine ider cevelânı 

  Ey ķâmet-i ra‘nâ 

 

 Feryâd ne žâlim durur ol ġamzelerüñ kim  (ف) 4

  Her laĥžada biñ biñ 

  ‘Âşıķları nâ-ĥaķ depeler virmez amânı 

  Derdâ vü dirîġâ 

 

 Ey mâh-liķâ vah ne ‘aceb âfet-i cânsuñ  (ا) 5

  Kim görse cemâlüñ 

  Yoluñda ķılur terk-i ser ü cân u cihânı 

  Ķılmaz aña pervâ 

 

6  ‘Aķlın itürürse ‘aceb olmaya bi-küllî 

  Dil-ĥaste Ħalîlî 

  Şol dem ki ķıla ħûnî gözüñ ġamze nihânî 

  Cân itmege yaġmâ 

Râcih mahlasını kullanan Ahmed Bâdî Efendi’nin gazel nazım şekliyle söylediği 
muvaşşah ise Bahâüddin Beg (  ين بك دلا  ismine delalet etmektedir:32 (بها 

  Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün 

 Bâġda açılalı ġonca-i ruħsâr-ı bahâr (ب) 1

 Hey’et-i ķalbimi şâd eyledi dîdâr-ı bahâr (ه) 

 

 Âl ile gönlümi aldı benim ol ġonca-i nev (ا) 2

 Eyledi gül gibi dâġ-ı dili ižhâr-ı bahâr (ا) 

 

                                                 
32 Râcih (Ahmed Bâdî Efendi) Divanı, Edirne Selîmiye Kütüphanesi, No: 2302, v. 41b. 
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 Lâm-ı zülfine dem-â-dem ŧolaşur diller âh (ل) 3

 Dâne-i ħâlini dâm itmede her bâr bahâr (د) 

 

 Yansa yaķılsa n’ola ‘aşķına üftâdeleriñ (ى) 4

 Nev-be-nev ‘arż-ı cemâl eylese ey yâr bahâr (ن) 

 

 Beni ey Râciĥ-i nâçîz esîr itmez idi (ب) 5

 Geçmese gerdenime ŧurra-i ŧarrâr-ı bahâr (ك) 

Kabûlî’nin muvaşşah gazelinden “Şâkir Mehmed” (رشاك محمد ) isminin çıktığı 

görülmektedir. Şair, manzumesinde gazelin muvaşşah tarzıyla yazılıp yazılmadığı veya sakladığı 

isim konusunda herhangi bir ipucu vermemektedir:33 

 Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün 

 Şehâ yâr-ı vefâ-dârı ķaçan bulsam buluşdursam (ش) 1

 Aña cândan göñül virüp n’ola sevsem sevişdirsem (ا)   

 

 Gelüp bezme olup teslîm rıżâ bendinde bend olsa (ك) 2

 Revân-ı feyż idüp her yanına ŧıķsam ŧıķışdırsam (ر)   

 

 Maĥabbet ‘arż idüp śarsam belin hem fem-be-fem gelsem (م) 3

 Ĥulâśa34 eylesem derdin ne var çeksem çekişdirsem (ح)   

 

 Merâmı gönli zaħmına Ķabûlî olanın merhem (م) 4

 Dilin de yâresi ķalmaz lebiñ emsem emişdirsem (د)   

 

‘Abdî, “Câmi‘u'n-Nezâ’ir”de yer alan aşağıdaki naziresinde “Âh Şâhım Ĥamza”35 ( زهحم  

مشاه  :şeklindeki bir ifadeyi muvaşşah yoluyla meydana getirmiştir (اه 

  Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

 Ey münevver ruħ şu kim tebdîl-i devrân gösterür (ا) 1

  Ŧapunı iķlîm-i ĥüsn ehline sulŧân gösterür 

 

 Hey ne bâlâdur ķadüñ kim servi ser-gerdân ider (ه) 2

  Vey ne sevdâdur saçuñ küfri kim îmân gösterür 

                                                 
33 Kabûlî Divanı, Milli Kütüphane Yz. A. No: 2450, v. 56b. 
34 3b‟de “Ħulâśa” kelimesi (خلاصه) şeklinde yazılmaktadır. Buna karşın metinde muvaşşah olarak “Muĥammed” ismi 

çıkması gerektiğinden bu kelime (ح) ile gösterilmiĢtir. 
35 Eğridirli Hacı Kemal, Câmi‘u'n-Nezâ’ir, İstanbul Bayezit Kütüphanesi, No: 5782, v. 90b. 
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 Şöyle maĥkûmuñdur insân u perî-rûlar senüñ (ش) 3

  La‘lüñ ey meh-rû meger mühr-i Süleymân gösterür 

 

 İzünüñ tozını efser idinen ķulı felek (ا) 4

  Âsumân-ı rif‘ate ħurşîd-i tâbân gösterür 

 

 Her ķaçan kim ‘aķreb-i maķlûbını keşf ide yâr (ه) 5

  Lerzeler düşüp günün cirmine cevlân gösterür 

 

 Meyl idermiş kim işigüñde ķarâr ide raķîb (م) 6

  Ĥaķ bu cehl ile özin itüñle yeksân gösterür 

 

 Ĥâline ‘ayn-ı ‘inâyetle nažar ķılmaķ gerek (ح) 7

  ‘Aşķ ile şol ki işigiñ baĥr-ı ‘ummân gösterür 

 

 Murġ-ı dil ŧolaşdı zülfüġ aġına cânâ ‘aceb (م) 8

  Meskeniñ ol miskînüñ çâh-ı zenaħ-dân gösterür 

 

 Zâhidüñ peymânı vardur gerçi ki mey içmege (ز) 9

  Ruħlarun şevķiyle dirseñ kim ne peymân gösterür 

 

 Her nažarda ‘aynıma bir naķş ider ĥüsnüñ ‘ayân (ه) 10

  Her ŧarafda lâle vü nesrîn ü reyĥân gösterür 

Divan şiirinin bilinen en hacimli divanını te’lif eden Edirneli Nazmî’ye ait aşağıdaki 

manzume, benzerlerinden farklı bir örnek teşkil etmektedir. Gazel nazım şekliyle söylenen 
manzumede; beyitlerin birinci mısralarının baş harflerinden "Âh Şâhım Memî" ( ممى  مشاه اه ); ikinci 

mısraların baş harflerinden ise "‘Âşıķî Muślî" (عاشقى مصلى) ifadeleri çıkmaktadır.36 

  Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

 Âh şâhım didügüm budur ben ey şâhım saña (ا) 1

 Âşıķı olmaķ olupdur faħr sen şâhuñ baña‘ (ع) 

 

 

                                                 
36 Nazmî (Edirneli) Divanı, İstanbul Üniversitesi Kütüphenesi, No: T 920, v. 38b. 
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 Hây efendi ķullaruña var ise bir şefkatüñ (ه) 2

 Ay iki gözüm güzel niçün nigâhuñ yoķ baña (ا) 

 

 Şâh-ı mülk-i ĥüsn olaldan sen güzeller serveri (ش) 3

 Şâh-ı mülk-i ‘aşķ oldum devletüñde ben gedâ (ش) 

 

 Ey melâĥat mıśrına sulŧân olan Yûsuf-cemâl (ا) 4

 Ķanķı dil-berde olur bu sendeki ĥüsn ü bahâ (ق) 

 

 Her gören bu ĥüsn ü behcetde güzel dîdâruñı (ه) 5

 Yüzüñe şems-i đuĥâ der alnuña bedr-i dücâ (ى) 

 

 Mâh-ı bedr alnuñ senüñ ey çâr-deh-sâle güzel (م) 6

 Mihr-i enver yüzüñ anda berķ urur nûr-ı Ħudâ (م) 

 

 Meyl ider elbette sen cânâna cânâ her gören (م) 7

 Śıdķ u iħlâś ile cândan ‘âşıķ olur bî-riyâ (ص) 

 

 Mihr ideydüñ âh eger ben bî-sitâre ‘âşıķa (م) 8

 Luŧf iderdüñ imdi yerden göge dek ey meh-liķâ (ل) 

 

 Yâri olmuş birbirinüñ iki meh-rû mihr ile (ى) 9

 Yolıña Nažmî dil ü cân anlaruñ olsun fedâ (ى) 

Nazmî’nin yukarıdaki gazelinden başka üç manzumesinde daha muvaşşşaha 

rastlamaktayız. Bu gazellerden birinde “Mahbûb”, diğer ikisinde ise “Muslî Şâh” unvanları, 

muvaşşah yoluyla gizlenmiştir.37 

Çalışmamızdaki tek mezoştiş olan Enderunlu Vâsıf’a ait kasideden “Selîm Ħân” ( خان مسلي ) 

ismi çıkmaktadır. Şair, manzumede ismi oluşturan harfleri özellikle belirtmiştir. Kaside, aslında bir 

tuğraiyyedir. Şair, tuğrada bulunan Selîm Hân ibaresinin bir anlamda resmini çizmektedir:38 

 Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün 

1 Perîşân zülf-i dehre şânedir dendâne-i sîni 

Ki üstün lâmı ķasr-ı şâna bâdi-i metânetdir 

 

                                                 
37 Nazmî (Edirneli) Divanı v. 38b. 
38 Rahşan Gürel, Enderunlu Vâsıf Divanı, Kitabevi Yay., İstanbul 2003, s. 211. 
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2 Dü zîbâ cevher-i yâsı gül-i maķśûda şebnemdir 

Çü mîl-i sürme mîmi çeşm-i ħalķa Ǿanķâ-yı śıĥĥatdir 

 

3 Sevâd-ı noķŧa-ı ħâsı ruħ-ı Ǿunvâna müşgîn-ħâl 

Derûn-ı nûnu faġfûr-kâse-i śahbâ-yı himmetdir 

 

4 Eger tesbîh olunsa ķâmet-i ħûbâna ber-câdır 

Ķad-ı mevzûn-ı elfi hem-çü elf-i istikâmetdir  

 Şemsî’nin muvaşşah gazeli de farklılık arz eden başka bir manzumedir. Aşağıdaki gazelin 

ilk mısrasındaki harflerin bir araya getirilmesinden “Şeyħ Seyyid Muśŧafâ” (  ve (شيخ سيد مصطفا
“Âhî” ( هىا )isimleri çıkmaktadır. Âhî, Seyyid Mustafâ’nın mahlasıdır. Şair, son beyitte manzumeyi 

muvaşşah tarzında yazdığını ve bahsi geçen isimlerin ilk mısradaki harflerin bir araya getirilmesi 

sonucu çıkacağını söylemiştir:39  

 Şîn ile şerĥ eyledi vech-i pâkini Ħudâ (ش) 1

 Yâdur Yûsuf cemâlüñ vaśf iderler dâ’imâ (ى) 

 

 Ħaberdâr olduġum esrârdur ‘ilm-i ledün (خ) 2

 Selâmet yolı Ĥaķķ’a ŧoġrı gider dâ’imâ (س) 

 

 Yañulma bul sen anı bekle dâ’im işigin (ى) 3

 Delâlet eyleyüp bildire Ĥaķķ’ı çün saña (د) 

 

 Murâdum virdi bana himmetiyle iş bugün (م) 4

 Śafâsın bilmez anuñ sürmeyen źevķ u śafâ (ص) 

 

 Ŧulû‘ itdi cemâli şu‘le virdi ‘âleme (ط) 5

 Fedâdur yoluna cân-ı Şeyħ Seyyid Muśŧafâ (ف) 

 

 Yaķînüm buna irdi sendedür ‘ilm-i ezel (ى) 6

 Oldı ŧoġrılığuñ Ĥaķķ yolına reh-nümâ (ا) 

 

 Hidâyet eyleyüp Ĥaķķ çün saña buldum vuśûl (ه) 7

 Yazılmış hüsnün üzre çünki âyât-ı Hudâ (ى) 

 

                                                 
39 Şemsî Divanı, Rıfat Kütük Nüshası, 2a-2b. 
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8  Mıśra‘uñ evvel ĥurûfuñ cem‘ idersen Şemsiyâ 

  Maħlaśı Âhî vü ismi Şeyħ Seyyid Muśŧafâ 

Bedr-i Dilşâd’a ait aşağıdaki manzumede; beyitteki birinci mısraların ilk harflerinin 

birleşmesinden “Hasan” (حسن), ikinci mısraların ilk harflerinin birleşmesinden ise “Ali” (على) ismi 

çıkmaktadır:40 

 Ĥarâmî gözüñ ķanım itdikçe nûş (ح) 1

 Acebdir olur ħâŧırım saña hoş‘ (ع) 

 

 Seniñ ķahrıñı ‘ayn-ı mihr anlarım (س) 2

 Lîk anı ķoyupban ķanca varam (ل) 

 

 N’ola redd idersen ķapıñdan beni  (ن) 3

 Yaķîn bil ki terk eylemezem seni (ى) 

 

Âsafî’nin Şecâ‘atnâme’sindeki muvaşşahta ise “Murâd” ( دامر ) ismine işaret 

edilmektedir:41 

  Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

 

 Mîmidür hem mažhar-ı mihr-i Resûl (م) 1

  Erba‘îne źâtıdur yâr-ı füĥûl 

 

 Râsı şekl-i ħançer-i bürrândur (ر) 2

 Elfi gûyâ tîr-i ħûn-efşândur (ا) 

 

 Dâlldür dâlı demâdem nuśrete (د) 3

  Oldı her ĥarfi işâret furśata  

Aşağıdaki gazelde ise beyitlerin sadece ilk mısrasındaki harfler yoluyla muvaşşah 

yapılmıştır. Bu suretle “Dilşâd ǾÖmer” (دلشاد   عمر )ismi ortaya çıkmaktadır. Dilşâd Ömer, aynı 

zamanda şiirin müellifidir. İlk sekiz beyitte gizlenen bu sanat, dokuzuncu beyitte şair tarafından 

açıkça ifade edilmiştir. Son beyitte ise bu gazelin Ahmedî’ye nazire olarak yazıldığı söylenmiştir. 

Gazel 1436-1437 yılları arasında Ömer bin Mezîd tarafından tanzim edilen Mecmu‘atü’n-
Nezâ’ir’de yer almaktadır. Şair, gazelin başından itibaren sanatlı bir manzume söylediğini 

belirtmiştir. Öyle ki beşinci beyitte Dilşâd kelimesini de tevriyeli olarak kullanmış, öncesinde bu 

muvaşşahtan dolaylı olarak haber vermiştir.42 

                                                 
40 M. A. Yekta Saraç, Klâsik Belagat Bilgisi, Gökkubbe Yay., İstanbul 2004, s. 277. 
41 Süleyman Eroğlu, Âsafî’nin Şecâ‘at-nâmesi, UÜ Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yayımlanmamış Doktora Tezi, Bursa 2007, 

s. 116. 
42 Mustafa Canbolat, Ömer bin Mezîd Mecmû‘âtü’n-Nezâ’ir, TDK Yay., Ankara 1995, s. 136-137. 
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  Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün 

 Dudaġuñ gibi bir şi‘r eyledüm yâd (د) 1

  Eyü rengîn ġazeldür âferîn bâd 

 

 Lebünüñ ‘ışkına dürler dizeyim (ل) 2

  Göreler nicedür śan‘atda üstâd 

 

 Şikâr eyler gözüñ âhûsı şîri (ش) 3

  Zihî çâbükdür işinde bu śayyâd 

 

 İşitse la‘lüñüñ şîrîn sözini (ا) 4

  Añar mıydı daħı Şîrîni Ferhâd 

 

 Dilegüm bu durur dünyâda her gün (د) 5

  Feraĥ bulġıl hemîşe eyle dil şâd 

 

 ǾAbîr ü müşk ile ŧoldı bu ‘âlem (ع) 6

  Meger zülfüñe irişdi girü bâd 

 

 Müzeyyen gül gibi gülgil hemîşe (م) 7

  N’ola bülbül iderse âh u feryâd 

 

 Reyâĥin ayaġuña mefreş olmış (ر) 8

  Boyuñ gördi yire baş ķodı şimşâd 

 

9  ‘Ömer bu şi‘re ħarc etdi śanâ‘at 

  Muvaşşaĥdur bulunur hem iki ad 

 

10  Cevâb ol şi‘re budur ki Ahmedînüñ 

  Elüme bir ķadeĥ śunarsa Dil-şâd 

Karamanlı Aynî’ye ait muvaşşah gazel ise bu hünerin XV. yüzyılda da bilindiğini ve 

uygulandığını bizlere göstermektedir. Şairin muvaşşah gazelinden “Sulŧân-Baħt” (سلطان بخت) 

ifadesi çıkmaktadır. Her ne kadar bir isim olmasa da muhtemelen devrin hükümdarına atfen 
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yazıldığı için unvan kabilinden bir ifade olarak kabul edilebilir. Şair, gazelin birinci beytinde 

muvaşşahtan çıkacak Sulŧân-baħt ibaresini de söylemiştir:43 

  Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

 Sevgülümsin cân bigi ey Ħusrev-i fermân-baħt (س) 1

 Levĥ-i dil taħtında aduñ ħaŧŧıdur sulŧân-baħt (ل) 

 

 Ŧaķ-ı ebrûña senüñ menşûr-ı ĥüsnüñde ezel (ط) 2

  Dest-i ķudret yazıcaķ yazmış adın ‘unvân-baħt 

 

 Olmışam ĥüznün kažîmi ya‘nî Ya‘ķûb'em baña (ا) 3

  Gönder imdi pîrehen ey Yûsuf-ı Ken‘ân-baħt 

 

 Nüsħa-i ĥuccet yazılmış meh-cemâlün levĥına (ن) 4

  Ol sebebden mihrüñe dirler senüñ bürhân-baħt 

 

 Baħtlu zülfüñ durur kim devr-i âbdur çehreñe (ب) 5

  Bu ķamer devrinde aña virmiş durur devrân-baħt 

 

 Ħadduñuñ zevcinde ferd aġzuñ güzel düşmüş güzel (خ) 6

  Ħoş yaraşmış gülsitânda ġonca-i ħandân-baħt 

 

 Türkî çeşmüñ aldı Aynî'den göñül mülkin ķamu (ت) 7

  Hey neler itdi aña ol nergis-i fettân-baħt 

Bu başlık altında son olarak Şeyh Ahmed’in44 “Nazmü’l-Le’âl”45 isimli manzum 

sözlüğünde yer alan bir muvaşşahtan bahsetmek istiyoruz. Şair, mesnevi nazım şekliyle kaleme 

aldığı söz konusu manzumesinde, bir taraftan mısra başlarındaki harfler vasıtasıyla tarih düşürmede 

kullanılan ebced kelimelerini verirken diğer taraftan mısra sonlarındaki harflerden de bir elifnâme 

oluşturmuştur. 29 beyitlik mesnevide beyitlerin ilk mısralarının ilk harfleri Arap alfabesinin ebced 
sırasına göre dizilişini; yani ebced ( بجدا ), hevvez ( وزه ), ĥuŧŧî (حطى), kelemen ( نكلم ), sa’feś (سعفص), 

ķaraşet ( شترق ), ŝeħaź ( ذثخ ), đažıġ (ضظغ) ve lâmelif (لا) kelime grubunu vermektedir. Ayrıca; ikinci 

mısraların ilk harfleri ile bütün mısraların revî harfleri ise bir elifnâme oluşturmaktadır.46  

                                                 
43 Ahmet Mermer, Karamanlı Aynî ve Divanı, Akçağ Yay., Ankara 1997, s. 357. 
44 ġeyh Ahmed ve eseri hakkında ayrıntılı bilgi için bk: Ömer Asım Aksoy, “ġeyh Ahmet ve Nazmü‟l-Leal”, TDAY 

Belleten, 1959, s. 205-248; Abdülkerim Gülhan, “ġeyh Ahmed ve Manzum Sözlüğü Nazmü‟l-Leâl”, Zeitschrift für die 

Welt der Türken, Vol: 2, No: 2, 2010, s. 201-226. 
45 Nazmü‟l-Leâl‟de bulunan muvaĢĢahlardan bizi haberdar eden, eserin yazma nüshasını bize gönderme lütfunda bulunan 

Yrd. Doç. Dr. Abdülkerim Gülhan Bey‟e teĢekkürlerimizi sunuyoruz. 
46 Abdülkerim Gülhan, “ġeyh Ahmed ve Manzum Sözlüğü Nazmü‟l-Leâl”, s. 211. 
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Ebyâtühâ muħtelifetü’l-ķavâfi müvaşşaĥatü’l-evâ’îl bi-ĥurûfi ebced ve’l-evâħiri ve’l-

evâ’ilü’l-meśâriǾü’ŝ-ŝevânî bi-ĥurûfi’l-hecâ kemâ-terâhü47 

  FâǾilâtün FâǾilâtün FâǾilün 

 Edd ķuvvet eddi yaǾnî ķıl edâ (ا) 1

  İdd ulu şey hem Ǿaceb şey hem belâ 

 

 Becc yarmaķ mızraġ urmaķ ħac śalîb (ب) 2

  Baĥrdür reccâs u ĥanbel ķaǾr dib 

 

 Çürüyüb bölük bölük olan rüfât (ج) 3

  Türbe topraķ fevt olmaķdur fevât 

 

  Dicledür şaŧ śuyı śusızlıķ lehâŝ (د) 4

  Ŝecc aķmaķ yabca ķay deŝŝ ü diŝâŝ 

 

 Hebv toz ķopmaķ tütün oldı Ǿacâc (ه) 5

  Cevf içdür şey nifķ olmaķ revâc 

 

 Vaŧy baśmaķdur zinâ itmek sifâĥ (و) 6

  Ĥadd ü ĥacb ü zecr menǾ śuc cünâĥ 

 

7 (  Zirr ü dügme Ǿurve ilik kir vesaħ (ز

  Ħazz bir dürlü ķumaş kir hem veśaħ 

 

 Ĥads žann itmek ŧoġurmaķdur vilâd (ح) 8

  Dıbķ ķuş ŧutan tıbıķ ŧoñmuş cemâd 

 

 ŦaǾm ŧatmaķ ħamr u hem ŧatlı leźîź (ط) 9

  Źebĥ ne boġazlamaķ büryân ĥanîź 

 

 Yardım idici muǾâvin hem naśîr (ى) 10

  Rimm çoķ mâl gümiş ü altun nażîr 

 

                                                 
47 ġeyh Ahmed, Nazmü’l-Le’âl, Balıkesir Ġl Halk Kütüphanesi, 394/4, v. 194b-197a. 
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 Kesf kesmek hem ŧunuķ naķşî ŧırâz (ك) 11

  Zebr yazmaķdur giñiş yazı berâz 

 

 Leŝm öpmek hem yaşınmaķ renne ses (ل) 12

  Saĥb yire sürimekdür kir denes 

 

 Mec aķıtmaķ hem ne mücc ü zinn ü mâş (م) 13

  Şeźre altun pâresi dirlik maǾâş 

 

 Nažr baķmaķ göz çuķurlıġı ħavaś (ن) 14

  Śîķ toz göz ucu darluġı ĥavaś 

 

 Süħn ıssı parlamaķ vamż u vamîż (س) 15

  Żafr inlü örmek ü inlü Ǿarîż 

 

 ǾUķde dügümdür yürek baġı ķımâŧ (ع) 16

  Ŧafl yumşaķ baġlayacaķ ip ribâŧ 

 

 Fesl aĥmaķ kimse ü yoġun ġalîž (ف) 17

  Žı’r dâye śaķlayıcıdur ĥafîž 

 

 Śudġ  zülf ü yüz baş örtüsi śıķâǾ (ص) 18

  ǾÎd bayramdur buruncakdur ķınâǾ 

 

 Ķaşm yimek ķışm ten beynî dimâġ (ق) 19

  Ġaŝ arıķdur hem boyanmaķ ıśŧıbâġ 

 

20 (  Raĥl havıd ardlaşan ridf u redîf (ر

  Ferr ķaçmaķ ķatı gitmekdür zefîf 

 

 Şavķ ķılmaķ ârzû u hem iştiyâķ (ش) 21

  Ķuble bûse ayrılışmaķdur firâķ 
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 Türb topraķ ŝevr öküz balıķ semek (ت) 22

  Kedĥ pek çalışmaķ u kesb eylemek 

 

 Ŝecre çuķur yir śu aķan yir mesel (ت) 23

  Laĥm et ķorku vecel balçıķ vaĥal 

 

 Ħırķ cevmerd âdem ü gökcek ķasîm (خ) 24

  Midl güccük ħor kişi nâ-kes le’îm 

 

 Źe’b ü zerr deve sürmek yurd vaŧan (ذ) 25

  Necd’de bir ŧaġıñ adıdur Ĥażan 

 

 Żaĥl az śu hem žanûndur ol ķuyu (ض) 26

  Var mı yoķ mıdur bilinmez anda śu 

 

 Žulm ü żaym u evvetâh u evveyâh (ظ) 27

  Hem daħı âvûh u vâh yaǾni âh 

 

 Ġûl ü sıǾlât dîvdür śaĥrâ melâ (غ) 28

  LâǾ bî-śabr u ķarâbetdür velâ 

 

 Lâ-cerem şekk yoķ şedîd oldı ķatı (لا) 29

  Yeşb ü yîşim şe’ ü şey’iñ ġâyeti 

b.2. İsmin Yanında Dua İfadesi Oluşturan Muvaşşahlar 

Bazı muvaşşah örneklerinde ismin yanı sıra dua ifadelerinin de yer aldığı görülmektedir. 

Bu tür muvaşşahları oluşturmak ilk gruptakilere göre daha zordur. Çünkü ismin yanında bir dua 

ifadesi bulunduğundan manzumenin daha uzun olması gerekmektedir. Örneğin Mihrî Hâtun’a ait 
aşağıdaki muvaşşahtan; “Sulŧân Bayezîd Edâmallâhu ‘Ömrehu” ( رهعمالله ا اداميد زباي  ifadesi (سلطان 

çıkmaktadır. Şair, Bâyezîd Hân’ın ismini verdiği gibi ömrünün uzun olması için de dua etmektedir. 

Bu ifade, aynı zamanda kasidenin de başlığını oluşturmaktadır: 

  Ķaśîde-i Sulŧân Bâyezîd Edâmallâhu ‘Ömrehû48 

  Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

 Ser-be-ser ŧutdı cihân rûyını ey ħân salŧanat  (س) 1

  Devletüñ devrinde ħoş buldı bu devrân salŧanat 

                                                 
48 Mehmet Arslan, Mihrî Hâtun Dîvânı, s. 184-186. 
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 Lem-yezel rûz-ı ezelde saña ķısmet eylemiş  (ل) 2

  Kim ola her vechile emrüñe fermân salŧanat 

 

 Ŧan mı ŧoldursa cihân rûyını nâm u şöhretüñ  (ط) 3

  Dergeh-i ‘âlüñde bulmuşdur her insân salŧanat 

 

 Ey şeh-i ‘âlî senüñ fevķüñde şevket görmedi (ا) 4

  Nice devrân gerçi kim sürdi Süleymân salŧanat 

 

 Nice Ħıżr ile Sikender süre yüzin ķapuña (ن) 5

  K'işigünde bulınur çeşme-i ĥayvân salŧanat 

 

 Bulmaz idi źerrece rif‘at cihân ħusrevleri  (ب) 6

  Bunlara ger itmeseñ ey şâh iħsân salŧanat 

 

 Eyler ise n'ola cân naķdini yoluña îŝâr  (ا) 7

  Buldı çün vaśluñ gibi sermâye ey ħân salŧanat 

 

 Yanalı ĥüsnüñ çerâġı nûra ġarķ oldı cihân   (ى) 8

  Żulmeti ķat‘ eyledi vü oldı nûrân salŧanat 

 

 Zâyil itmesün senüñ Ĥaķ sâyeñi tâ ĥaşre dek  (ز) 9

  Üstümüzden ey hümâ-fer Âl-i ‘Oŝmân salŧanat 

 

 Yâ İlâhî müstedâm eyle vücûdın tâ ebed  (ى) 10

  Śad-hezârân ‘ömr ile vir aña Sübĥân salŧanat 

 

 Dur cihân taħtında durduķça zemîn ü âsumân  (د) 11

  Sür śafâ vü źevķ ile ‘âlemde her ân salŧanat 

 

 Ey sa‘âdet âfitâbı ĥüsnüñ ižhâr olmadın  (ا) 12

  Mâ-teķaddemden saña olmışdı ĥayrân salŧanat 
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 Dâyim olsun devletüñ devrânı tâ yevmü'l-ķıyâm (د) 13

  Ŧop ola saña sa‘âdet daħi çevgân salŧanat 

 

 İreli ħulķuñ nesîmi ‘âlem içre ser-te-ser  (ا) 14

  Eyledi ħalķ-ı cihânı cümle şâdân salŧanat 

 

 Müstedâm ol sâye-i rif‘atde şâhâ ĥaşre dek (م) 15

  Nitekim dillerde şerĥ olına destân salŧanat 

 

 Oldı ‘adlün destine çün ħâtem-i devlet nigîn  (ا) 16

  Ħoş-dem oldı ħalķ-ı ‘âlem buldı çendân salŧanat 

 

 Luŧfunuñ deryâsı ķatında nedür baĥr-i muhît  (ل) 17

  Kim anuñ bir ķaŧresinden buldı ‘ummân salŧanat 

 

 Lem‘a-i cûduñ żiyâsı virdi enver ‘âleme  (ل) 18

  Mîve-i luŧfuñla buldı bâġ u bostân salŧanat 

 

 Her ki oldı âsitânuñ bendesi biñ cân ile  (ه) 19

  Şübhesüz buldı cihân dârında âsân salŧanat 

 

 ‘Aynı ne gördi cihânuñ ne ħod oldı istimâ‘  (ع) 20

  Kimde vardur sendeki ŧavr ile erkân salŧanat 

 

 Mihrî-i üftâdeñe şâhâ n'ola raĥm eyleseñ  (م) 21

  Şâyed olaydı aña bir kerre mihmân salŧanat 

 

 Rehberüñ olsun Ħudâ ey menba‘-ı kân-ı kerem  (ر) 22

  ‘Âlem içre görme ġam gör śad-hezârân salŧanat 

 

 Her günüñ śad-sâl olsun her demüñ ‘îd-i sa‘îd (ه) 23

  Dâyim olsun ħusrevâ ķapuñda dîvân salŧanat 
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Yine Mihrî Hâtûn’a ait olan aşağıdaki kasideden “Sultân Ahmed Edâmallâhu ‘Ömrehu” 
( هعمرالله ا ادام دحما  ifadesi çıkmaktadır ki yukarıdaki kasidede de olduğu gibi hükümdarın (سلطان 

ömrünün uzun olması için dua edilmektedir.49 

  Ķaśîde-i Sulŧân Aĥmed 

  Mef‘ûlü Fâ‘ilâtü Mefâ‘îlü Fâ‘ilün 

 Sen şâh olalı ‘âleme ey ħân-ı salŧanat  (س) 1

  Oldı cihânda gün gibi a‘yân salŧanat 

 

 Leyl ü nehâr ‘aşķ ile ŝâbit-ķadem ŧurup  (ل) 2

  İtdi kapuñda kendüyi der-bân salŧanat 

 

 Ŧolsa cihâna şöhretüñ âvâzı ŧan mıdur  (ط) 3

  Ey şâh-ı ‘âlî sendedür erkân-ı salŧanat 

 

 Ey ħusrev-i zamâne cihân begleri ķamu  (ا) 4

  Ķanda bulurdı itmeseñ iĥsân salŧanat 

 

 Nice zebûnuñ olmaya bu gerdiş-i felek  (ن) 5

  Bildi ki oldı emrüñe fermân salŧanat 

 

 Andan berü ki gördi yüzüñ âfitâbını  (ا) 6

  Cân ile oldı ĥüsnüñe ĥayrân salŧanat 

 

 Ĥayy-ı ebed ezelde sana ķısmet eylemiş  (ح) 7

  İzüñ tozına yüz süre her ân salŧanat 

 

 Ma‘lûm olalı ‘âleme nâmun eĥâdiŝi  (م) 8

  Ħalķ-ı cihânı eyledi ħandân salŧanat 

 

 Dâr-ı cihânda şevketüñi źerre görmedi  (د) 9

  ‘Âlemde gerçi sürdi Süleymân salŧanat 

 

 

                                                 
49 Mehmet Arslan, Mihrî Hâtun Dîvânı, s. 194-196. 
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 Ayruķ kimesne beñzeyemez ķadr-i câhuña  (ا) 10

  Ħatm oldı sende ‘âdet-i erkân-ı salŧanat 

 

 Dâyim devâm-ı rif‘at ile devlet atına  (د) 11

  Şâhâ süvâr ol ŧola meydân-ı salŧanat 

 

 Ol sen hemîşe sâye-i rif‘atde müstedâm  (ا) 12

  Dillerde tâ ki şerĥ ola destân-ı salŧanat 

 

 Meydân içinde çalmaġa ŧopın sa‘âdetüñ  (م) 13

  Śundı elüñe ‘aşķ ile çevgân-ı salŧanat 

 

 Olduķça ‘îd ü śavm u śalât u berât u ķadr  (ا) 14

  Olsun ķapuñda ey şeh-i devrân salŧanat 

 

 Luŧfuñ seĥâbı ķaŧrelerinden bulup durur  (ل) 15

  Şâhâ cihânda lücce-i ‘ummân salŧanat 

 

 Her kim dil ile bendesi oldı işigünüñ  (ه) 16

  Bulsa gerek cihânda ol âsân salŧanat 

 Aynına gösterür mi göre bir daħi felek‘  (ع) 17

  Ger senden özgede göre çendân salŧanat 

 

 Mihrî'ye işigüñde yeter ĥâk olduġı  (م) 18

  Ger bulmaġ ise besdür i sulŧân salŧanat 

 

 Rehber Ħıżır olup saña virsün İlâhî Ĥaķ  (ر) 19

  Biñ ‘ömr ile cihânda hezârân salŧanat 

 

 Her günlerüñi ‘îd ide Ĥaķ her giceñ berât  (ه) 20

  Ķapuñda dâyim eyleye dîvân salŧanat 

b.3. Mısra ya da Beyit Oluşturan Muvaşşahlar 

Bu tür manzumelerin sayısı az da olsa muvaşşahlarla ilgili bilinen örneklerden farklı 

olmaları sebebiyle önem arz etmektedir. Bilindiği gibi muvaşşah denilince akla çoğunlukla 
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mısraların ilk harflerinin bir araya getirilmesi sonucu bir isim veya ifadenin ortaya çıkması akla 

gelmektedir. Halbuki bu başlık altında bahsi geçen muvaşşahlardan bir mısra veya beyit 

oluşturulabilmektedir.  

Yukarıda daha önce bahsi geçen Nazmü’l-Le’âl isimli manzum sözlükte, bu başlık altında 

değerlendirebileceğimiz üç mesnevi mevcuttur. Bunlardan ilkinde, beyitlerin birinci mısraların ilk 

harfleri ile mısraların sonundaki revî yani kafiye harflerinden bir beyit ortaya çıkmaktadır. 

Beyitlerin birinci mısralarının ilk harfleri, “Men temennâ vuśûle śadrı’l-meǾâli”; revî harfleri ise 

“Fe’l-yüvaşşaĥi ĥıfžan bi’n-Nažmi’l-Le’âli” mısrasını vermektedir. “Kim yüce bir mertebeye 
ulaşmak isterse Nazmü’l-Le’âli ezberlesin” anlamına gelen Arapça beyit, aynı zamanda 

mesnevinin son beytidir.  

Men temennâ vuśûle śadrı’l-meǾâli 

Fe’l-yüvaşşaĥi ĥıfžan bi’n-Nažmi’l-Le’âli 

لمعالى                        ا درص لمن تمنا وصو)  

لألىا )                                مبنظ  اظحف                فليوشح 

Ve-min-hehünâ muvaşşaĥatün  

bi’l-beyti’l-âtî eyđan kemâ-terâhü50 

  FâǾilâtün FâǾilâtün FâǾilün 

 (ف) Mûķ edik hem toz pek gitmek vezîf (م) 1

  Merr geçmek ıżŧırâblanmaķ vecîf 

 

 (ل) Necb cömerd âdem arıķlıķ nuĥûl (ن) 2

  Naĥb ivüb gitmek irişmekdür vüśûl 

 

 (ى) Te’ķ ŧolmaķ me’l pek yoġun kişi (ت) 3

  Turfa nâziklik şivây biryân aşı 

 

 (و)  Merr ip hem cübb yapusız ķuyu (م) 4

  Mimkel ol göl kim anıñ azdur śuyu 

 

 (ش) NaǾş ķaldırmaķ ne pek ŧutmaķ baŧîş (ن) 5

  Naġş ıġranmaķ ķımıldanmaķ naŧîş 

 

 (ح) Yâve şeydür türrehe kengel mizâĥ (ى) 6

  Yüsr el vâfirliġi cevmerdlik semâĥ 

 

                                                 
50 ġeyh Ahmed, Nazmü’l-Le’âl, Balıkesir Ġl Halk Kütüphanesi, 394/4, v. 200a-202a. 
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 (ح)  Vehde isik yir yıraķ yirdür ŧarûĥ (و) 7

  Varŧa bataķ yir yıraķ olmaķ nüzûĥ 

 

 (ف)  Śahvedür at śırtı kürtündür likâf (ص) 8

  ŚadǾ yarmaķ hem daĥi kürtün vikâf 

 

 (ظ) Vehs pek gitmek śabırsızlıķ cevâž (و) 9

  Vefr baylıķ bir bazar yiri ǾUkâž 

 

 (ا)  Ledm sille urmaķ incitmek eźâ (ل) 10

  Lekm yumruķ urmaġa śabır Ǿazâ 

 

 (ب)  Śıķ ŝaħîn ü śîķ toz ılġın serâb (ص) 11

  Śuna hem ŧımm u dökülmek inśibâb 

 

 (ن) DaǾter ü daǾŝer ne aĥmaķ vaķt ân (د) 12

  Daķr çayırlu çimenlü ħoş mekân 

 

13 (  (ظ) Remm yapmaķdur yalanmaķ iltimâž (ر

  Rekm yıġmaķdur ķaķınmaķ iĥtifâž 

 

 (م) Issı gündür pek vecîm ü hem vaĥîm (ا) 14

  Ümmü milde sıtma vü śayru saķîm 

 

 (ا)  Levĥ taħtadur ne laĥv u iltiĥâ (ل) 15

  Aġacı śoymaķ ķabuġıdur liĥâ 

 

 (ل) Muvķ pek aĥmaķlıķ utanmaķ ġufûl (م) 16

  MelǾ pek gitmek ŧulunmaķdur ufûl 

 

 (ل)  ǾAbl ķalın mîşelikdür Ǿatl ü Ǿîl (ع) 17

  ǾAvve ürmek ķaplan arslan ķurd meǾîl 
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 (ا)  Ezr  żaǾf u ķuvvet ü arķa rişâ (ا) 18

  İbdür egilmek bükülmek iltivâ 

 

 (ل)  Liff âdem śafî hem arıķ naħîl (ل) 19

  Lîf ħurma ķabıġı kendü naħîl 

 

 (ى)  Yehr giñ yir zerb ķoyun aġılı (ى) 20

  Yess gezmek bîş bir ot aġılı 

 

21  Men temennâ vuśûle śadrı’l-meǾâli 

  Fe’l-yüvaşşaĥi ĥıfžan bi’n-Nažmi’l-Le’âli 

Nazmü’l-Le’âl’deki 26 beyitlik bir diğer mesnevinin de aynı üslupla kaleme alındığını 

görmekteyiz. Beyitlerin ilk mısralarındaki ilk harfler birinci mısrayı, son harfler de ikinci mısrayı 

oluşturmaktadır. Bu sayede mesnevinin aynı zamanda son beyti olan 26. beyit ortaya çıkmaktadır: 

Ŧâlib-i Ǿilm ü kemâl iseñ oķı Nažm-ı Le’âl 

  Kişver-i dâniş ü fażl-ı hüneri nažmile al 

                       ( لوقى لآايسك ا لو كما مطالب عل  

      (                                النظميله  ىو هنر لنش فضاكشورد

  Ve-hâzihî eyđan muvaşşaĥatü  

bi’l-beyti’l-âtî kemâ-terâhü51 

  FâǾilâtün FâǾilâtün FâǾilün 

 (ك) ŦabǾ tamġa urmaķ irişmek derek (ط) 1

  Ŧavf tulumdan kürek diǾme direk 

 

 (ش)  İrb Ǿużuv u ditremekdür irtiǾâş (ا) 2

  İzb nâ-kes kimse ķaķınmaķ ħışâş 

 

 (و)  Laĥb işlek yol serâbdur śu yolu (ل) 3

  Lücce ol śu kim ola ġâyet ulu 

 

 (ر) Baķy baķmaķ görüci kimse baśîr (ب) 4

  Bâķî ķalan tenden ü görmez đarîr 

 

                                                 
51 ġeyh Ahmed, Nazmü’l-Le’âl, Balıkesir Ġl Halk Kütüphanesi, 394/4, v. 202a-204a. 
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 (د)   ǾAmv azġınlıķ ünegi kes Ǿanîd (ع) 5

  ǾAśf ekin yapraġı ĥâżır şey Ǿatîd 

 

 (ا) Left şey döndürmek ü ĥor şey lefâ (ل) 6

  Lift şalġamdur yol ortası leķâ 

 

 (ن) Mezz śormaķ gözli śu mâ-i muǾîn (م) 7

  Merr gitmekdür sürülmişdür laǾîn 

 

 (ش)  VüsǾ ŧâķat yarma vü ķavıŧ ceşîş (و) 8

  Veşġ az çoķ cibl yaş otdur ĥaşîş 

 

 (و) Kuĥl sürme nehż ķalķmaķdur örü (ك) 9

  Kaĥl olmaķdur Ħudâdan sürmelü 

 

 (ف) Meŝŝ silmek ķatı gitmekdür defîf (م) 10

  Meŝŝ çekmek ķatı gitmek hem zefîf  

 

 (ض) İll hem Ǿahd ü örü ŧurmaķ nühûż (ا) 11

  Âl ılġım śoñradan olmaķ Ǿurûż 

 

 (ل) Laħf pek urmaķ bükülmiş şey fetîl (ل) 12

  Laĥf urmaķ öldürülmişdür ķatîl 

 

 (و)  İĥtiżân almaķ ķucaġa gövdelü (ا) 13

  Ecsem aĥmaķ elfet ü mecnûn delü 

 

 (ه) YanǾ meyve olmaķ u görglü vecîh (ى) 14

  Yâve şeydür türreh ü bed şey kerîh 

 

 (ن)  Sebb sögmek âşikâr iden mübîn (س) 15

  Sett Ǿayb u köti söz muĥkem metîn 
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 (ر)  Kinn şey ķabı vü ev ne ķamŧarîr (ك) 16

  Güç çetîn gün ay śovuķ zemherîr 

 

 (ى) Ümmü ķaşǾam çenk śırtlandur daħî (ا) 17

  Ölüm örümcek belâ hem ey aħî 

 

 (ن)  Ve’n inlü kesdür aġır kes rezîn (و) 18

  Verh bilmezlik hem aġır kes rekîn 

 

 (ظ)  Ķull azlıķ ĥalķası gözüñ ĥicâž (ق) 19

  Ķull az hem ķuyruġı gözüñ liĥâž 

 

 (م)  Yüce şâmiħ ħâliśi şey’iñ śamîm (ى) 20

  Yoķ Ǿadîm ü ķaśd ķılmaķdur Ǿazîm 

 

 (ى)  Naķs ŧaķınmaķ ibli deyyûŝ gidi (ن) 21

  Naķr ķuş yim dirmek ü hırre kedi 

 

 (ل) Žahr bir şeyle ķaviyy olmaķ az ķalîl (ظ) 22

  Žahr çoķ mâl arķa hem çoķdur cezîl 

 

 (ه) Mirre ķuvvet pak iyü şeydür nezîh (م) 23

  Muŧrî pek vaśf idici Ǿâlim faķîh 

 

 (ا)  Lâbe ŧaşlıķ yir ev eŧrâfı Ǿarâ (ل) 24

 Lâsiķ ol kim yabışur ŧutķal ġırâ (لا) 

 

 (ل)  LuǾb oyun şuǾlelenmek iştiǾâl (ل) 25

  Laġb zaĥmet şuġl idinmek iştiġâl 

 

26  Ŧâlib-i Ǿilm ü kemâl iseñ oķı Nažm-ı Le’âl 

  Kişver-i dâniş ü fażl-ı hüneri nažmile al 

Şeyh Ahmed’in manzum sözlüğündeki bir diğer muvaşşah örneği ise 23 beyitten 

müteşekkildir ve mesnevi nazım şekliyle te’lif edilmiştir. 22. beyit, beyitlerin birinci ve ikinci 
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mısralarındaki harflerin bir araya getirilmesiyle oluşturulmuştur. Birinci mısraların ilk harfleri ile 

“Ĥamdülillâh buldı pes nâmem kemâl”, ikinci mısraların ilk harfleri ile de “Nâm u târîħin didim 
Nažm-ı Le’âl” mısralarını oluşturan şair; 21 beytin revî harflerinden de “Bin elli bir yılında 
tamamlandı” anlamına gelen “Temme fî-seneti aĥadi ve ħamsîn ü elf” ( لفاو خمسين و  دىحافى سنة  مت ) 

mısrasını vermektedir. Bu mısra aynı zamanda eserin bitiriliş tarihidir. Ayrıca Nažm-ı Le’âl (  منظ

للآ ) tamlaması da ebced hesabıyla 1051 (1641) yılına tekabül etmektedir. Böylece müellif eserin 

tamamlanmasıyla ilgili olarak iki tarih düşürmüştür:52 

Ĥamdülillâh buldı pes nâmem kemâl 

Nâm u târîħin didim Nažm-ı Le’âl 

                       ( لكما مبس نام ىبولد  حمدالله 

  (                                للآ منظ مو تاريخن ديد منا 

  Ve-min-hehünâ eyđan muvaşşaĥatü  

bi’l-beyti’l-âtî ve’t-târîħi’l-muśarraǾ53 

  FâǾilâtün FâǾilâtün FâǾilün 

 Ĥavl gücdür Ǿarż leşker hem bulut (ح) 1

 (ت) Nuśĥ ögüt virmek naśîĥatdür ögüt (ن) 

 

 Mert otsuz yirdür oyuķdur vecem (م) 2

 (م) Erm pek bükmek Ǿalâmetdür irem (ا) 

 

 Ded oyundur urıturmaķdur vuķûf (د) 3

 (ف) Merĥamet iden ra’ûf u hem Ǿatûf (م) 

 

 Lecź yimek isteyendür mübteġî (ل) 4

 (ى) Vaĥf çoķ ķıldur Ǿiśâm ŧulum baġı (و) 

 

 Laĥn uśûl üzre olan ezgili ses (ل) 5

 (س) Ten daħı cân nefs ü śoluķdur nefes (ت) 

 

 Hîd hem debretmek ü ħârin ĥarûn (ه) 6

 (ن) Evb dönmek Ǿâdet itmekdür mürûn (ا) 

 

 Boylu kes fîķ ac arıķ şaħt u şaħît (ب) 7

 (  (ت) Rahve yumşaķ ķatıdur saħt u saħît (ر

                                                 
52 Abdülkerim Gülhan, “ġeyh Ahmed ve Manzum Sözlüğü Nazmü‟l-Leâl”, s. 212. 
53 ġeyh Ahmed, Nazmü’l-Le’âl, Balıkesir Ġl Halk Kütüphanesi, 394/4, v. 204a-206a. 
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 VaǾr u vâǾir pek yir uymaķ iķtidâ (و) 8

 (ا) Yurŧını terk eyleyüb gitmek celâ (ى) 

 

 Lebz ķatı pek yimek eylik śalâĥ (ل) 9

 (ح) Ħıdn dost u śulĥ idişmekdür śalâĥ (خ) 

 

 Daħn od tütmek yalıñ diñmek ħamûd (د) 10

  (د) Yufķacıķ śu đaĥl ŧoñmaķdur cümûd (ى) 

 

 Yüce ŧaġdur ĥâliķ u lâyıķ ĥarî (ى) 11

 (ى)  Nevĥa aġıtdur vekîl ırġat cerî (ن) 

 

 Beny ü bünyân u binâ yapmaķ yapu (ب) 12

 (و)  Derb tadirbe didikleri ķapu (د) 

 

 Ses śurâħ u renne ya pek ses śurâħ (س) 13

 (خ)  Ya delügi ya ķulaķ kendi śımâħ (ى) 

 

 Nebve yüksek yir gügerçindür ĥamâm (ن) 14

 (م) Deve yükidür veber örgüç senâm (د) 

 

 Ezl ŧar u tülsiz iş ŧutan Ǿamûs (ا) 15

 (س) MisǾ boyraz yili müşkil iş ġamûs (م) 

 

 Müft meccân bartıl alan mürteşî (م) 16

 (ى) Neşve ser-ħoşlıķ ne ser-ħoş münteşî (ن) 

 

 Mâşî yürüyicidür râcil yayan (م) 17

 (ن)  Žırr ŧaş u bir yir adıdur Žirân (ظ) 

 

 Gerv eşmek hem aġaçl’örmek ķuyu (ك) 18

 (و) Mel’ ŧoldurmaķdur u melân ŧolu (م) 

 



Divan Şairinin Sessiz ve Gizli Anlatımı: Muvaşşah             2687 

 

Turkish Studies 
International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 

Volume 7/3, Summer, 2012 

 Mekke’de bir ŧaġıñ adıdur Ĥirâ (م) 19

 (ا)  Lûbe ŧaşlıķ yir yiti gitmek cirâ (ل) 

 

 Elb sürmek deveyi ivmek Ǿacel (ا) 20

 (ل) Elt bühtân müddet ü mühlet ecel (ا) 

 

 Lıśś u lıśt uġrı yataġıdur lefîf (ل) 21

 (ف) Leyk śoñ ķuśvâ medâ nâzik laŧîf (ل) 

 

22  Ĥamdülillâh buldı pes nâmem kemâl 

  Nâm u târîħin didim Nažm-ı Le’âl 

 

23  FâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilât 

  Ķaśr ile oldı remel âb-ı ĥayât 

‘Ubeydî’ye ait aşağıdaki kaside, bu tür muvaşşahlara örnek teşkil etmesi bakımından 

ilginç bir örnektir. Kasidedeki beyitlerin ilk mısralarındaki harflerin bir araya getirilmesinden bir 

mısra, ikinci mısralarındaki harflerin bir araya getirilmesinden ise başka bir mısra ortaya 

çıkmaktadır. Bu iki mısradan bir matla‘ beyti çıkıyor ki bu, kasidenin 29. beytidir: 

شفته حالآ  اىبل  ك دح دررق وي دحنه حدم  

      لكما  لها رد ا وسياغن لبيله باسه ورك

Medĥine ĥad yoķ durur ĥaddüñ bil ey âşüfte-ĥâl 

Görse ayaġın lebiyle bûs ider ehl-i kemâl 

Bu beytin ilginç bir özelliği de muammâ beyti olmasıdır. Muammanın çözümünden ise 

Ahmed Çelebî ismi ortaya çıkmaktadır.  

   

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün54 

 Mîr-i śadr-ı ehl-i fażl u mâlik-i mülk-i kemâl  (م) 1

 Kim olupdur Ħıżr-meşreb Ĥażret-i Aĥmed ħıśâl  (ك)

 

 Dest-i devrân mühre-i zerle yine virür cilâl  (د) 2

 Vaśf-ı żâtı ħod sipihr evrâķına sıġmak muĥal  (و) 

 

 Ĥayretinden aġız açup ķaldı gerdûnda meger (ح) 3

 Rây-ı bârîkiñ ‘uŧâridden işitmişdür hilâl (ر) 

                                                 
54 ‘Ubeydi, Mecmua, Nuruosmaniye Kütüphanesi, No: 4962, v. 67b-68a. 
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 Nûr kesb itseydi rây-ı rûşeniñden mihr eger (ن) 4

 Sâĥat-ı gerdûnda hergiz aña irmezdi zevâl  (س) 

 

 Her elif bir tîr ü her bir nûn olur aña kemân (ه) 5

 Her kimüñle eylese meydân-ı ‘ilm içre cidâl  (ه) 

 

 Ĥarflerden midĥati-çün istedim bî-ĥad meded (ح) 6

 Aġız açup ķaldı mîm ü derd ile büküldi dâl (ا) 

 

 Dürr-i elfâžı gibi bir gevher-i zîbâ kanı (د) 7

 Yaraşur olsa dür-i gûş-ı şeh-i ferhunde-fâl (ى) 

 

 Yâ Rab anuñ ‘ayn-ı ‘aķlı nice śâf âyinedür (ى) 8

 Anda ebkâr-ı ma‘ânî gösterür her dem cemâl  (ا) 

 

  Vâridâtın görse tab‘-ı şeh-süvâr anuñ eger (و) 9

 Ġâşiye-dârı olurdı atı öñiñce Celâl (غ) 

 

 Ķa‘r-ı deryâ-yı kemâl-i fażlıña irişmeye (ق) 10

 Nice yüz yıl ġavŧalar eylerse ġavvâs-ı ħayâl (ن) 

 

 Dil nice vaśf-ı kemâlâtıñı taĥrîr eylesüñ (د) 11

 Lafž kâśır ‘ömr kûteh ‘aķl ĥayrân nuŧķ lâl (ل) 

 

 Rîsmân itse şu‘â-ı âfitâbı idemez (ر) 12

 Bâğ-ı fażlıñı mesâĥat pîr-i çarħ-ı köhne-sâl (ب) 

 

 Reşĥa-i kilk-i beyânı ol ma‘ânî bahrınuñ (ر) 13

 Yeridür olsa ‘ıźâr-ı şâhid-i ma‘nâya ħâl (ى) 

 

 Ĥavż-ı baġ-ı ŧab‘ınuñ leb-teşnesi olmuş bahâr (ح) 14

 Lafž-ı gevher-bârınuñ ĥalķa-be-gûşıdur le‘âl (ل) 
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 Dergeh-i ‘arş-ı ‘ažîmi cilve-gâh eyler o dem (د) 15

 Her ķaçan cevlân idüp ŧâvûs-ı ŧab‘ı açsa bâl (ه) 

 

 Ger nesîm-i ħulķına olsa muķârin bir nefes (ك) 16

 Baġ-ı dehr içre olurdı müşg-bû bâd-ı şimâl (ب) 

 

 Bir sebük-per ŧıfldur ‘arżı yanıñda pîr-i çarħ (ب) 17

 Virse ŧañ mıdur aña dest-i vaķârı gûş-mâl (و) 

 

 Lafž-ı pür-rengînden olurlar ahâlî sürħ-rû (ل) 18

 Sînede rengîn söz ile her biri eylerken âl (س) 

 

 Açmayaydı midĥat içün baĥr-ı fażlından dehân (ا) 19

 Eylemezdi śun‘-ı Ĥaķ dendân-ı aśdâfı le‘âl (ا) 

 

 Yûsuf-ı ma‘nâ görine gözleri Ya‘kûb’ına (ى) 20

 Dil ġubâr-ı ħaŧŧ-ı taĥrîrin iderse iktiĥâl (د) 

 

 Âfitâb envâr-ı ‘aķlıña göre bir źerre-sân (ا) 21

 Rûz-ı rûşen ŧab‘ına nisbet şeb-i tîre miŝâl (ر) 

 

 Şâhid-i ma‘nâ k’anuñ żabŧında ‘âcizdür ‘uķûl (ش) 22

 Urdı pâyına ħaŧ-ı taħrîrden miskîn ‘iķâl (ا) 

 

 Ferş-i evyân-ı celâli ħoş yüce dergâhdur (ف) 23

 Heftümîn tâk-ı zeberced anda bir śaff-ı ni‘âl (ه) 

 

 Tîġ ile gerçi kesilmişdür zebânı ħâmenüñ (ت) 24

 Lafž-ı sükker-bârı ammâ söyledür ŧûŧî-miŝâl (ل) 

 

 Her zamân sîr-âb ider taħrîri ma‘nâ teşnesin (ه) 25

 Kilk-i gevher-bârı ‘ayn-ı lûle-i ‘ayn-ı zülâl (ك) 
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 Ĥabbeźâ źât-ı feżâ’il-ĥilye kim erbâb-ı fażl (ح) 26

 Meclis-i ‘ilm içre alur ħ’ân-ı fażlından nevâl (م) 

 

 İrişürdi bâd-ı nisyândan esâsına ħalel (ا) 27

 Olmasa kilki sütûn-ı ħâne-i fażl u kemâl (ا) 

 

 Lâyıķ oldur ism-i pâkiñ ide remz ile edâ  (ل) 28

 Lafž-ı ŧab‘-ı olına bu maŧla‘-ı şîrîn-maķâl (ل) 

 

29  Medĥine ĥad yoķ durur ĥaddüñ bil ey âşüfte-ĥâl 

Görse ayaġın lebiyle bûs ider ehl-i kemâl 

 

30  Her kitâb-ı müsteŧâbı bûstân-ı ma‘rifet 

  Anda mîve noķŧa-i pür-nükte śaŧrıdur nihâl 

 

31  Ellere taĥrîri ‘âlemde ĥarâm itmiş durur 

  Kilk-i deryâ-bârı k’anuñ siĥridür sihr-i helâl 

 

32  Ŧab‘-ı pâkiñ vâķıf-ı sırr-ı żamâ’ir olmaġın 

Sâ’ile virür cevâbın itmeden ‘arż-ı su’âl 

 

33  Minnet Allâh’a ‘Ubeydî işiñ altun eyledi 

  K’oldı iksîr-i türâb-ı dergehine rûy-mâl 

Eşref Paşa’ya ait aşağıdaki manzumede ise her beytin ilk mısralarının ilk harfi alındığında 

"Esîr-i dilberim" çıkmaktadır. Yine her beytin ilk mısralarının son harfi alındığında ise "hayrân-ı 
‘aşkım" ifadesi meydana gelmektedir. Böylece "Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Fa‘ûlün" kalıbında: 

                  من عشقراحي  رمدلب رسيا                                 

"Esîr-i dilberim ĥayrân-ı ‘aşķım” 

mısrası meydana gelmektedir. Yalnız bu mısra, aşağıdaki şiirde yer almamaktadır. 
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Nažîre-i Mîr Ĥâlet Defterdâr-ı Ordu-yı Anaŧolı55 

  Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün 

 (ح)  Âşinâdır ĥarem-i ‘aşķda her ĥâle ķadeĥ (ا) 1

  Yâr u hem-dem olalı râh-ı kühen-sâle ķadeĥ  

 

 (ى)  Sâķî-i bezmin ayaġın öperim śanma tehî (س) 2

  Beźl ider hep baña yâķûte-i seyyâle ķadeĥ  

 

 (ر)   Yâre teklîf-i viśâl itmede pek elzemdir (ى) 3

  Ki nemek-dânlıķ ider śofra-i âmâle ķadeĥ  

 

 (ا)  Revnaķ-ı bezme sebeb gerdişidir mihr-âsâ (ر) 4

  Ġırre-mest olsa nola ġurre-i iķbâle ķadeĥ  

 

 (ن) Devr-i Cem'den nice efsâneler eyler ityân (د) 5

  Başlasa ġulġul-i mînâ ile emŝâle ķadeĥ  

 

 (ع)  ‘La‘l-i cânân gibi her şîveyi olmuş câmi (ل) 6

  Rûy-ı gül-çihre-i mülden alalı jâle ķadeĥ  

 

 (ش)  Baķ meh-i rûze ħiŧâmıyla olup bâde-fürûş (ب) 7

  Neş’e-i tâm virür ġurre-i şevvâle ķadeĥ  

 

 (ق)  Rindler śoĥbet-i telħ ile bulur ĥulv-i meźâk (ر) 8

  Rûy-ı dil göstereli bâde-i selsâle ķadeĥ  

 

 (م) Meydir Eşref baña ħum-ħâne vü hem-râz müdâm  (م) 9

  Maĥrem olsa yeridir sînede her ĥâle ķadeĥ  

XIX. asrın mutasavvıf şairlerinden olan Ahmed Sûzî ise yukarıdaki örneklerden farklı 

olarak bir mısra meydana getirdiği gibi bu mısra yoluyla da tarih düşürmüştür. Şair, kasidesinin 

onuncu beytinde: 

 

                                                 
55 Gülçin Tanrıbuyurdu, Eşref Paşa Divanı, Kocaeli Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yayımlanmamış Yüksek 

Lisans Tezi, Kocaeli 2006, s. 149. 
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 Ya’nî cem’ olsa bu her mıśra’ıñ evvel ĥarfi 

 Mıśra‘ı âħir olur târîħ-i rengîn zîbâ 

demek suretiyle muvaşşahın çözümünü de göstermiştir. Son mısranın muvaşşah yoluyla meydana 

geldiğini söyleyen şair, aynı zamanda 1130 yılına da tarih düşürmüştür. “‘Avn-i Raĥmânla vezîr 
oldı Muĥammed Paşa” (ىلداو محمد پاشا ريوز  حمانلهر  نوع  ) mısrası, muvaşşah yoluyla çıkmaktadır. 

Ķaśîde-i Sûzî-i Sivasî Berây-ı Vezâret  

Aħî Muĥammed Paşa-yı Sivâsî
56

 

  Fe ‘i lâ tün / Fe ‘i lâ tün / Fe ‘i lâ tün / Fe ‘i lün 

 İzz ü rif‘atle ķudûmıñda meserret buldı‘ (ع) 1

 Vâlih ü ‘âciz ü ġam-gîn ü a’mer ü ġurebâ (و) 

   

  Nûr-ı Aĥmed ki ġâyât-ı cebîninde anıñ (ن) 2

 Rûy-ı gül cebhesi ħandân feraĥ u şâd u güşâ (ر) 

 

 Ĥâtem ü cûd-ı seħa kemter-i şâyânesidir (ح) 3

   Mîr-i erbâb-ı süħan kâmil ü ‘âkıl u dânâ (م) 

 

  A’nî ol ĥażret-i destûr-ı mükerrem ķadrin (ا) 4

 Na’tı meddâĥı olup bülbül-i ħoş-gû gûyâ (ن) 

 

   ’Lerzeye vardı zamânında şerîr ü ķuttâ (ل) 5

 Her biri ķaldı meźelletde be-luŧf-ı Mevlâ (ه) 

 

 Vâlî-i belde-i Sivas ki ķarîn-i devlet (و) 6

 Zîr-i ‘adlinde bulur her kim ider ħayr-du’â (ز) 

 

 Yüri ‘izzetle seni Ĥaķķ’a emânet virdik (ى) 7

 Rehber-i cünd-i Ħudâ râh-nümâñ Allâh ola (ر) 

 

 İtdi erbâb-ı süħan her biri bir ĥüsn-i edâ (ا) 8

 Virdiler ĥażretine nice tevârîħ emmâ (و) 

 

 

                                                 
56 Ahmed Sûzî, Mecmua, Süleymaniye Kütüphanesi H. ġemsi-F. Güneren Bölümü, No: 38, 22a. 
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 Leme‘ât eyledi çün ħâŧır-ı Sûzî’de bugün (ل) 9

 Dâd-ı Ĥaķ’dan ki nevîn ma’nî olupdur peydâ (د) 

 

 Ya’nî cem’ olsa bu her mıśra’ın evvel ĥarfi (ى) 10

 Mıśra‘ı âħir olur târîħ-i rengîn zîbâ (م) 

 

 Ĥażret-i câh-ı kerem sâye-i bî-çûn-ı ķadîm (ح) 11

 Mülci-i nûr-ı aĥad mažhar-ı esrâr-ı Ħudâ (م) 

 

   Dest-i ‘izzetle bu pâkîze âħ-ı ħâśına (د) 12

   Bî-‘aded eyledi in‘âm-ı firâvân u ‘aŧâ (ب) 

 

 İsm-i pâkiyle muvaffaķ ola Maħmûd-ħıśâl (ا) 13

 Şâkir-i luŧf-ı muśavvir ola ol kân-ı seħâ (ش) 

 

 Oldı itmâm-ı maśâri’ idelim ĥamd ü sipâs (ا) 14

  ‘Avn-i Raĥmânla vezîr oldı Muĥammed Paşa    (1130) 

b.4. Muvaşşah Tarihler 

Tarih düşürme konusundaki çalışmalarıyla tanınan İsmail Yakıt, alt türler de dahil olmak 

üzere 30’u aşkın tarih türü tespit etmiştir. Bunlardan biri de muvaşşah yoluyla tarih düşürmedir. 

Yakıt, bazı müverrihlerin özellikle Nakşî’nin bu türden tarih örnekleri verdiğini ifade etmektedir.57 

Muvaşşah tarih adı verilen bu yönteme göre beyitlerdeki mısraların ilk harflerin 

toplamından bir tarih çıkmaktadır. Buna karşılık yukarıda bahsi geçen Sûzî’nin kasidesi hariç 

muvaşşah tarihlerin hiçbirinde herhangi bir isim veya ifade çıkmamaktadır. Muvaşşah tarihlerin 

birçoğunda düşürülen tarih lafzen de söylenmektedir. Bu tür tarihlerde şair, tarihin muvaşşah 

harflerle bulunabileceğini de ifade etmektedir. “Cemî‘i harf-i evvelden çıkar hem” gibi.  

Örneğin, aşağıdaki manzumede Nakşî, Şerife Aişe isminde bir çocuğun doğumuna tarih 

düşülmüştür. Manzumede iki ayrı tarih vardır. Biri “Şerîfe Â‘işe geldi cihâna” mısrasıdır ki 

mısradaki harflerin toplamı 1088 yılını vermektedir. İkincisi ise muvaşşah tarihtir. Aşağıda 

görüleceği gibi mısraların başındaki harflerin toplamından yine 1088 yılı çıkmaktadır: 

 Velâdet nûrı irdi âsumâna (و) 1

 Sa‘âdet baħş eyleyüp Ĥaķķ ins ü câna (س) 

  

 Ki Biñ seksan sekiz şevvâli içre (ك) 2

 Ħudâ bir nûr ‘aŧâ itdi zamâne (خ) 

                                                 
57 Ġsmail Yakıt, Türk-İslâm Kültüründe Ebced Hesabı ve Tarih Düşürme, s. 343. 
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   On ikinci selâse gicesiydi (ا) 3

 Ķamer-veş nûr olup bu âsitâna (ق) 

 

 Aña ŧarĥ oldı bir târîħ-i dilkeş  (ا) 4

 Şerîfe Â‘işe geldi cihâna (ش) 

 

5  Cemî‘i ĥarf-i evvelden çıķar hem 

  Olur bir özge târîħdir yegâne58 

          +____  

 1088 

 

 Nakşî’ye ait aşağıdaki tarih manzumesi de benzer bir örnek teşkil etmektedir. 

Manzumeden muvaşşah yoluyla ve manen 1085 yılı çıkmaktadır: 

 

 Yâ İlâhî yine bir mevlûd ile şâd oldı dil (ى) 1

 Vecd olup śubĥ u mesâda eyleyüp aġâza ney  (و) 

 

 Cum‘a gün yigirmi idi meh-i źi’l-ķa‘deniñ (ج) 2

 Geldi ‘aśr ile cihân iķlîmine fehm eyle ey (ك) 

 

 Eyledi dil-ħânesin ol cây-ı âbâd-ı śafâ (ا) 3

 Nûrdan var eyleyen Seyyid Kerîmü’d-dîn-i Ĥayy (ن) 

 

 Mevlidi târîħi cânâ vird olur bu beyt ile (م) 4

 Kıl te’emmül diķķat ü em’ân idüp fikr ile sa‘y (ق) 

 

 İki mıśra‘ her biri yek-pâre târîħ oldılar (ا) 5

 Biri daħı ĥarf-i cevherdârı ey sulŧân-ı key (ب) 

 

 Źevķe irüp nûr-ı fikrin dâ’imâ raħşân ola (ذ) 6

 Birisini sâdesinden eyle hem tedbîr-berây (ب) 

 

                                                 
58 İsmail Yakıt, Türk-İslâm Kültüründe Ebced Hesabı ve Tarih Düşürme, s. 343. 
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 Aşķını her dem mu‘ammer ide Rabb-i Lâ-yezâl‘ (ع) 7

 Feyż alup zikr-i Ħudâ’dan içe dâ’im câm-ı mey (ف) 

          +____  

 1085 

8  Cümle ĥarf-i evveli cem‘ eyleyüp ķılsun ĥisâb 

  Müstaķil târîħ-i dilkeşdir ‘acâyib özge şey 

 

9  Çıķar bu mıśra‘-ı pâkîzeden bir dil-küşâ târîħ 

‘İnâbet eyleyüp Nûrî Efendi kisve de giydi59 1085 

Yukarıdaki manzumede şair, şiirin içine dört tarih birden gizlemiştir. Şair, bir taraftan 

beşinci beytin; “Zevke irüp nûr-ı fikrin dâ’imâ rahşân ola” mısrasının noktalı harflerinin toplamı ile 

1085 yılını verirken; diğer taraftan “Birisini sâdesinden eyle hem tedbîr-berây” mısrasının noktasız 

harflerinin toplamı ile de aynı tarihe işaret etmektedir. Son mısra ise tam tarih mısrasıdır. Şair, 

ayrıca muvaşşah yoluyla 1085 yılına tarih düşürmüştür. 

Aşağıdaki manzumede Nakşî, “Geldi biñ seksanda dünyâya Ħadîce gül gibi” mısrasıyla 

lafzen ve manen 1080 yılını vermektedir. Ayrıca şair, son beyitte mısralardaki ilk ve son harflerinin 

ebced hesabına göre hesaplanması suretiyle de tarihi verdiğini söylemektedir. Dolayısıyla bu tarih 

manzumesinde akrostişin yanı sıra telestiş de bulunmaktadır. Manzumenin son beytinde yer alan 

“Ĥarf-i evvel ĥarf-i âħir cümlesine cem‘ idüp / Müstaķil târîħ olur bil baĥr-i bî-sâĥil gibi” ifadeleri 

muvaşşah tarihin nasıl hesaplanacağını da göstermektedir: 

 (ى) Arż-ı ĥâcât edelim gel Ĥaķķ’a şeydâ dil gibi‘ (ع) 1

 (ى) Śaĥn-ı eş‘ârı dolaş cevlân idüp düldül gibi (ص) 

  

 (م) Baśdı dünyâya ķadem bir duħter-i pâkîze kim (ب) 2

 (ى) Ĥüsn-i tâb-endâz ola ‘âlemde câm-ı mil gibi (ح) 

 

 (ه) Hem vücûdı dâ’imâ ma‘mûr u âbâdân ola (ه)  3

 (ى) Gülşen-i ‘âlemde her dem söyleye bülbül gibi (ك) 

 

 (ل) Ömriñ efzûn eylesüñ dâ’imâ Ħudâ bî-zevâl‘ (ع) 4

 (ى) Ħâŧır-ı hergiz perîşân olmasun kâkül gibi (خ) 

 

 (م) Perdedâr-ı ‘iśmeti ‘âlemde olsun ber-devâm (پ) 5

 (ى) Bâġ-ı ĥüsne ziynet olsun tâze bir sünbül gibi (ب) 

 

                                                 
59 İsmail Yakıt, Türk-İslâm Kültüründe Ebced Hesabı ve Tarih Düşürme, s. 343-344. 
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 (ه)  İtdi târîħini Naķşî bir mübârek vaķt ile (ا) 6

 (ى) Geldi biñ seksanda dünyâya Ħadîce gül gibi (ك) 

          +____                 +____  

 890       890 

890+190= 1080 

7  Ĥarf-i evvel ĥarf-i âħir cümlesine cem‘ idüp 

  Müstaķil târîħ olur bil baĥr-i bî-sâĥil gibi60 

Kâlâyî Divanı’nda bulunan aşağıdaki kıt’a da ilginç bir muvaşşah tarih örneğidir. Şair, 

sanatlı bir manzume söylediğini başlıkta da ifade etmiştir. Kıt’anın bir diğer özelliği ise 47 farklı 

lale isminin zikredilmiş olmasıdır. Şair, ayrıca mısralardaki ilk ve son harflerin bir tarih verdiğini 

de ifade etmiştir. Buna göre 19 beyitlik manzumenin mısralarındaki ilk harflerin toplamı 1217 

yılını vermektedir. Aynı şekilde mısraların son harflerinin toplamı da 1217 yılına tekabül 

etmektedir. Şair, bunu “Evvel ü âħir ĥurûfın cem’ idip ebyâtımıñ / İki târîħ anda da ħâmem bulursa 
âferîn” beytiyle de ifade etmiştir. Ayrıca “Evc-i pâk-i śadr-ı Rûma geldi ‘âlî Şems-i dîn” mısrasıyla 

da 1217 yılına tarih düşürülmüştür. Nakşi, bu şekilde şiirinde üç tarih gizlemiştir: 

Dîger Târîħ-i Muśanna’-yı Śadr-ı Rûm li-Ĥażret-i 

Şemsü’d-dîn be-meżâmîn-i Esâmî-i Lâle ĥurûf-ı Evvel ü Âħir Ķaśîde Birer Târîħ 

ve Yek-mıśra’ Bâlâ-târîh61 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

 (م) Mihr-i feyż-i maŧla’-ı vâlâ-yı câh-ı śadr-ı Rûm (م) 1

 (ن)  Ya’ni Şemsü’d-dîn Efendi kim odur ‘âlî-mekîn (ى)      

 

 (ى)  Merkez-i iķbâl-i śadr üzre şerefle zâtını (م)  2

 (ن)  Mihr-i śubĥ-âsâ münevver ide Rabbü’l-‘âlemîn (م)    

 

 (ا) Gösterir bürhân-ı ķudret remz-i ĥikmetle Ħudâ (ك)  3

  (ن) Maŧla’-ı necm-i sa’âdet oldıġın nûr-ı cebîn (م)    

 

 (ه)  Gelse ‘unvân-ı şeref ħûrşîde nâmından n’ola (ك)  4

 (ن) Kim bu evc-i śadr-ı şer’iñ şemsidir ‘aynü’l-yaķîn (ك)    

 

 (ن) Mihre fâ’iķ olsa çoķ mı pertev-i iķbâl ile (م)  5

 (ن) Kenz-i nûr-ı şer’e źâtıñ eyledi Mevlâ emîn (ك)    

   

                                                 
60 İsmail Yakıt, Türk-İslâm Kültüründe Ebced Hesabı ve Tarih Düşürme, s. 344. 
61 Bilal Alpaydın, Refî‘-i Kâlâyî Divanı, İÜ Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul 

2007, s. 171-173. 
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 (م) Cevher-i yektâdır ol ‘âlem-bahâ-yı źâtı kim (ج) 6

 (ن) Naķş-ı elmâs-ı kerem olmuş aña la’l-i nigîn (ن)    

 

 (ه) Śubĥ-dem gelmişdi şevķ-i dil beşîr iķbâline (ص)  7

 (ن) Dökdi bu naķd-i ħayâli dil şitâb idip peşîn (د)        

 

 (ه)  İrdiler śubĥ-ı neşâta bendegânı şevķ ile (ا) 8

  (ن)  Lâle döndi hep dehen-beste ĥasûd-ı dil-ĥazîn (ل)    

 

 (ه)  Câh-ı vâlâ maŧla’-ı envâr-ı ‘âlî-rütbede (ج) 9

 (ن)  İrtifâ’-ı źât-ı źî-şânı ola bâlâ-nişîn (ا) 

  

 (ح) Maķdem-i pâki śudûr-ı dehre virdi inşirâĥ (م)  10

 (ن)   Bâ’iŝ-i şevķ oldı źâtı şâdmân ola hemîn (ب)     

 

 (ك) Neş’e-i feyź ile bir câm-ı hilâl olsun felek (ن) 11

 (ن)  Kim bu nev-śubĥ-ı feraĥla şevķ-yâb oldı zemîn (ك)       

 

 (ا)   Şemse oldı ŝâbite eşrâfa da’vâ-yı du’â (ش)  12

 (ن) Virse de ser-levĥa-i vâlâya ‘örfiyle yemîn (و)      

 

 (ى) Dâġ-ı ber-dil lâle olmuşken çerâġ-ı gülşeni (د)  13

 (ن)  Sen de ey dil âh-ı üftâde gibi itme enîn (س)      

 

 (و) Pertev-i şems ile bir śadriyye yaz kim sû-be-sû (پ)  14

 (ن)  Ola tâ şâyân-ı raġbet śubĥ-ı iķbâle ķarîn (ا)      

 

 (ى)  Farķ ide mevc-i śafâ-yı nev-ķumâş-ı nažmıñı (ف)  15

 (ن) Cevher-i ‘irfân ile ŧab’ı olanlar ħurde-bîn (ج)      

 

 (ه) İşte meydân tuħfetü’l-ezhârım-âsâ var ise (ا)  16

 (ن) Enderûn-ı dilde böyle ŧarĥ ola şâh-ı zemîn (ا)     
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 (ا) Feyż-i ķudretdir bu üç târîħ-i dil-cû kim bana (ف)  17

  (ن) Birisi bir mıśra’-ı matbû’-ı müsteŝnâ metîn (ب)     

 

 (ك) Evvel ü âħir ĥurûfın cem’ idip ebyâtımıñ (ا)       18

 (ن)   İki târîħ anda da ħâmem bulursa âferîn (ا)     

 

 (ع) ‘Śubĥ-ı nev peyk-i żiyâdan aldı târîħin Refî (ص)  19

 (ن) Evc-i pâk-i śadr-ı Rûma geldi ‘âlî Şems-i dîn (ا) 

          +____                 +____  

 1217       1217     

Sonuç 

Divan şiirinde sanatkârâne söyleyişin en önemli yöntemlerinden biri de muvaşşahtır. 

Muvaşşah, günümüzde yanlış bir isimlendirme ile akrostiş olarak nitelendirilmektedir. Akrostiş, 

genellikle  mısra başlarına yerleştirilen harf, hece veya kelimeler aracılığıyla bir isim veya ifade 

oluşturma sanatıdır. Ancak bu uygulamanın mısra ortalarında (mezoştiş) ve sonlarında (telestiş) 

yapıldığı da görülmektedir. Divan şiirinde muvaşşah, bu üç farklı uygulamayı da kapsayacak 

şekilde örneklerine rastlanan bir sanattır. Bu yüzdendir ki muvaşşahtan bahsederken sadece akrostiş 

tabirinin kullanılmasının doğru olmadığı kanaatindeyiz. Konuyla ilgili özellikle belagat 

kitaplarında muvaşşah teriminin yanında veya parantez içinde akrostiş kelimesinin kullanılmasının 

yanlış olduğunu düşünüyoruz. Akrostiş, sadece muvaşşahın en sık kullanılan yöntemlerinden 

biridir. Bu çerçevede nasıl ki bugün divan şiirindeki telmih, mecaz, hüsn-i ta’lîl, iham, tecâhül-i 

ârif… gibi sanatlardan bahsederken Batı dillerindeki karşılıklarını kullanmıyorsak -ki 
kullanılmaması gerektiği görüşündeyiz- muvaşşah için de aynı yolu tercih etmemiz gerektiğine 

inanıyoruz. 

Kaynaklarda muvaşşah; edebî bir sanat olarak nitelendirilmemiş, çoğunlukla belagata 

dahil edilen hünerler arasında gösterilmiştir. Fakat şunu ifade etmeliyiz ki şair tarafından özellikle 

belirtilmemişse muvaşşahı tespit etmek kolay değildir. Muhtemelen bu yüzden olsa gerek diğer 

edebî sanatlar kadar itibar görmemiştir.  

Çalışmamızda şekil ve muhteva özellikleri hakkında bilgi verdiğimiz muvaşşahın; aslında 

akrostişten farklı bir uygulama olduğu, farklı amaç ve yöntemlerle de oluşturulduğu örneklerle 

gösterilmiştir. Bu hüner vasıtasıyla sadece bir isim veya ifadenin gizlenmediği bazen mısra ve 

beyitlerin de meydana getirildiği okuyucunun dikkatinden kaçmaması gereken bir diğer husustur. 

Ayrıca muvaşşahın tarih düşürme sanatında az da olsa tercih edilen bir yöntem olduğu da ifade 

edilmiştir.  
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